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PREFACE

This dictionary has been written in the revised orthography which had been suggested by the
Swisaalt orthography committee, and after some corrections was approved in 2015 by the
University of Education in Winneba, Ghana. A handbook was published together with the team
from Winneba with the title "Sisaalt Orthography guide". It has been edited by Dr. Samuel
Awinkine Atintono of the University of Education in Winneba, Ghana and presents the
principles and rules of writing Sisaalt.

The purpose is to help Sisaali speakers write their own language and get to know the English
meaning of the Sisaali words. It also helps English speakers to learn the Sisaali language.

This dictionary contains more than 4,000 Sisaali entries and more than 5,000 English entries.
The Sisaali entries are less because the language contains a lot of idioms. These idioms are often
formed from two words which we find in the dictionary in isolation, but the combination of the
two words changes the meaning.

Examples: dii eat
moribie money
v dii moribie  he spent money

There are about twenty different meanings with the combination of dii and another word being
the object. The English word “to spend” is also formed with the word “dii”. A pure translation
of the word “to spend” does not exist in Sisaali.

This dictionary is the third revised and expanded edition. The main difference between the
new revised version and the second edition which was printed in the year 2000 is the newly
approved orthography (see under the section: “the Sisaali Alphabet”) which uses nine vowels
instead of seven. More than 1000 additional words have been added to the former version of the
dictionary.

This dictionary was a team work of Margrit and Justin Frempong and their two translators Caleb
Batong and Justin Tia. Mr. Hannes Hirzel of Ghana Institute of Linguistics, Literacy and Bible
Translation (GILLBT) programmed the dictionary on the computer and assisted them with his
computer knowledge. We are very grateful for his help. Some people whose mother tongue is
English also checked on the right use of the English words. We are very grateful for their help.

The first edition of this dictionary was published in 1975. It contained words which had been
compiled by Margrit Frempong and late Dr. Regina Blass. Its words were checked by Margrit
Frempong and edited by Dr. Regina Blass. Our main language assistants were Edwin Tommuah
Bawine, Dima Buasin and late Eric Kanton. Many teachers and the late Tumu chief Luri Kanton
IIT formed a committee and confirmed the right use of the words in the dictionary.

Dr. Tony Naden of Ghana Institute of Linguistics made sure that English words were used in the
right way.
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INTRODUCTION

The Sisaalas are a group of about 167,000 people (according to 2017 Census). (The language is
called “Sisaali”.) This number includes the Sisaala East District (65,500), the Sisaala West
District (54,000) and the Lambusie District (47,500). They are mainly living in the Upper West
Region of Ghana.

The Sisaalas in Burkina Faso are not included in this number due to the fact that the Sisaali
language there differs greatly from the Sisaali Tumulung dialect “Isaaling”. A separate
dictionary has been completed for them.

The language has been assigned to the Grusi cluster of the Gur languages, and is closely allied
with Tampulma, Vagla, Chakali, Deg (Mo) and Kasem. Nine major dialects have been
recognized, the three largest being Gilbagil, Debi and Isaaling. The dialect used in this

dictionary (Isaaling) is spoken in Tumu and in the area to the southeast of Tumu.

It has been noticed that even Isaaling contains dialect differences. We have therefore carefully
chosen our co-workers for this dictionary from Tumu. Nearly all the entries in this dictionary are
in Tumulung, the Tumu dialect. There are however a few words which are clearly borrowed
from other languages. In these rare cases we have put the language it is borrowed from in
brackets.

Example: sama-sama (Twi) Sanitary inspector

The pronunciation and spelling of some words varies even in Tumu.

Examples: Some people call the oribi “tehu”, others call it “tahu” and others “tehuy”. We decided to
enter tahu.

When looking up Sisaali words in the dictionary, this factor will have to be considered. If a
word cannot be found, it is advisable to look up a variation of the pronunciation of the same
word.

Example: nihuobiin look up: nuhuobiip
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NOTES ON THE USE OF THE DICTIONARY

A. THE SISAALI-ENGLISH PART OF THE DICTIONARY

1. The Sisaali Alphabet

Words are listed in alphabetical order. The letters of the Sisaali alphabet are listed below.
Sounds which are symbolized by two letters are to be looked at as one single sound (digraph).
This has to be considered when looking for a word in alphabetical order.

Example: ‘gbana’ comes after ‘gagy’. ‘gb’ is listed as a separate sound after ‘g’.

We are writing 24 consonants and 9 vowels. They are as follows:

Consonants: b chd f ggbhjk kp Imn nypgmprst vwy z

Vowels: agetLtidzovu

Aa Bb Chch Dd Ee €« Ff Gg Gbgb Hh Ii Luv Jj Kk Kpkp LI Mm
Nn Nyny Dnp Dfmngm Oo D5 Pp Rr Ss Tt Uu Dv Vv Ww Yy Zz

2. Tone

Tone is only marked in the Sisaali orthography where it is necessary in order to distinguish
two identical words which only differ in tone. Thus vowels with a high tone are marked with
an acute accent ‘a, £, é etc.’ on top of the vowel, and a word with the same spelling as the high
tone word but with low tone does not bear any tone mark. In this dictionary however we wanted
to show the contrast in isolated words clearly and therefore marked a low tone word with a
grave ‘a, g, ¢’ etc. But apart from the dictionary the low tone will not be written when we write
a text in Sisaali.

Example of contrast between high tone and low tone in a word which differs in meaning:

naan leg yabd  market

naan mother vydbd  he bought

Example of a tonal contrast in the grammatical context:

Ma s1 ko mu dia, mi nyunma tuo. When you came to my house,
my father was not there.

Ma st m dua ko Don’t come to my house! (Command!)

(In a command the ma is extra high. It has to be marked in order to be distinguished from an
ordinary statement.)
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3. Transitional Vowels

Investigations showed that some Sisaalas tend to omit transitional vowels in writing, others
include them.

Examples: with the transitional vowel without the transitional vowel
nambagua ‘antilope’ nambagla

bura ‘again’ bra

balidu ‘six’ baldu etc.

For the sake of consistency, the Sisaali orthography committee decided to write these
transitional vowels, which has been done consistently throughout the dictionary.

4. Varying Pronunciations and Spellings

Some words may sometimes be pronounced with one sound and sometimes with another,
depending on the dialect.

(a)  Where there is consistent variation of this sort, we used only one spelling in the dictionary,
but the other variation is allowed in writing Sisaali text.

s/h as in ‘chair’ (kpasa or kpaha)
spelled ‘s’ - kpasa

e/a as in ‘bull’ (nebele or nabele)
spelled ‘e’- nebele

e /1a in the syllable second to the last

as in ‘to age’ (hiese or hase)
spelled ‘i’ - hiese
e/ in the last syllable (sg.)
as in ‘elder’ (kohwey or kvhuan)
spelled ‘12’ - kohang
vy / va in the syllable second to the last
as in ‘bag’ (lvaga or lvaga)
spelled ‘vo’ - lvaga
VY / va in the last syllable
as in ‘hole’ (bvd or bva)
spelled ‘va’ - bva
g/k in the third syllable
as in ‘to smash’ (burige or borike)
spelled ‘g’ - bunge
g/k in the second syllable
as in ‘farm’ (baga or baka)
spelled ‘g’ - baga
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A few words form an exception to the rule. Their pronunciation never varies, and therefore they
cannot be spelled as outlined above.

Example: laha (not ‘lasa’)
guala (not ‘goola’)

(b) Some sounds may have a weak pronunciation in certain situations, thus ‘b’ between
vowels may be pronounced ‘w’ as tawur for tabury, ‘stone’, and ‘d’ may be pronounced ‘n’ or
‘r’ (mume or rume for dume, ‘there’).

The Sisaala committee decided that the variation in spelling should be accepted.

(¢) In the case of some words there may exist two different ways of saying the same word.
The two forms have been entered into the dictionary, right beside each other:

3 b

Example: baala, baal man

5. How to follow the different entries in the dictionary

In the main entry the singular form of a noun and the basic form of the verb are given first
(for grammatical terms see the following section). Then, following a comma, the plural form
of the noun or completed (‘past’) form of the verb is given.

Examples:

chaan, chaasu n. broom (‘brooms’ is not written, the second word is the plural)

hop, hono  v. to sit (‘sat’, is not written, the second form is the completed form of the
verb)

If there is no plural in use, then the singular form stands alone. If there is no singular, the plural
form stands alone, thus:

chalw n. sg. (noun singular) ‘blood’
(The plural form of ‘chalu)’ is not used)
jaaruy n. pl. (noun plural) ‘marriage dowry’

(The singular form of ‘jaaru)’ is not used)

When a verb has a certain meaning only when followed by an object (noun or pronoun) and then
by a particle, this combination is given a separate entry.

Examples: pe, pee v to drive into, add
pe... le V. to accompany, help
laa V. to get
laa...ta v to save

Idioms These are expressions in which the putting together of two or more words in a phrase
gives a meaning which would not be understood from the meaning of the separate words. Thus
‘laa’ means ‘get, receive’, and ‘nyurn’ means ‘head’, but ‘U laa mu nyun’ does not normally
mean ‘He received my head’, but ‘He replaced me’. Idioms of this sort are entered under each of
the words that are used in an unusual sense. The example given above would be written under
‘laa’ and ‘nyur’ with the remark id. (idiom).
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The Part of Speech which the entered Sisaali word belongs to is indicated after the Sisaali
word in an abbreviated form (see Abbreviations page XII).

A word which has been entered can have different meanings. Is this the case, the English
meanings are numbered:

Example: musu, musaa n. 1. nose 2. breath, life

Cross References point to a Sisaali word with a related or slightly different meaning of the
English word given. They are marked with “cf: ...” under the English meaning of the word.

Example: fille/fillu noun winged animal (insects, birds, bats etc.)
cf: zaara

Verbs, adverbs and idioms are shown in their context in order to make the meaning of a verb,
adverb or idiom clear. A whole sentence containing the word which has been entered follows
under the English definition of a word.

Example: bvare verb to cutopen
Ken sia a bvare konkon.
Take a knife and cut the tin open.

Bound adjectives and bound nouns are shown with a hyphen at the beginning or at the end of
a word. This means a syllable has to precede or follow the word in order to make it complete.

Example: -balu) bound adj. big, great, important
jan village
jabahy big village
ja- stem of ‘jan’
ma human being, person
n- bound stem of ‘nia’
nifiag coloured person, important person
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6. Notes on the Sisaali Grammar

In the Sisaali language words can be combined and be formed into clauses and sentences as it is
in the English language.

A. THE CLAUSE

The clause is a simple complete utterance.
Examples: Uv ko ne. He is coming.
Uv naa wukala woso woso ne. He does everything superficially.
A clause may be a question if the last vowel is lengthened and a question mark added: This is a
sort of question where you must answer yes or no.

Example: D nyunma doliee?
Is your father well?

Another sort of question-word (interrogative) is ‘bee’ - what? or ‘nw’ - where?

Example: Nune v he? Where is he?

A clause may also be a command (imperative), telling somebody to do something:
Example: Ken plaa kaa ko!

Bring the yams!
A clause may also be negative, stating what is not the case:

Example: M b pruaa yobo.
I did not buy yam.

B. THE SENTENCE

A sentence may be a single clause or it may be two or more clauses joined together. The little
words that join clauses into sentences are conjunctions such as: ‘a’ and, or ‘apka’ but etc.

Example: U muv baga ag b pere.
He went to farm but did not work (there).

C. THE PHRASE

The phrase consists of several short words filling the place of a single word.

Example: nu? where? is a single word
che bee when? is a phrase.

D. PARTS OF THE CLAUSE

The Subject of a clause is the person or thing who/which is doing or experiencing the action of
the whole clause. As it is in English, it can be a word or a phrase.

Examples: A word: M bt v yurin ju.
I do not know his name.
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A phrase: Munandord yie ko mu dia.
My friend always comes to my house.
The object of a clause is the person or thing who/which is affected by the action, and normally
follows the verb in Sisaali (as it is in English, see example), except in negative clauses in the
completed form. In negative clauses the verb comes after the object, and the negative bz before
the object.

Example: U 5 baso. ‘He made a mat.’
Subject verb object
U bt baso 1. ‘He did not make a mat.’
Subject neg. object verb

The object may also be put at the very beginning of the clause for emphasis, in which case it is
followed by ‘ne’ (emph. particle):

Example: Kuorone baa denne. ‘It is the chief they are praising.’
obj. emph.subj. verb

When the object is a pronoun (see example) it is added to the verb. It is separated from the verb
when a noun follows the pronoun:

Example: Mt nav. ‘I saw him.’
pronoun  verb pronoun
But Mt na v nyumma. ‘I saw his father.’

pronoun verb pron. noun

E. WORDS IN A CLAUSE

a) NOUNS

Nouns are words referring to people, places or things (including abstract things like truth, heat
etc.). They can be the subject or object of a clause:

Example: Batuy doho naa fiwv ne.  ‘An elephant tail is short.’
Noun noun verb adverb emph.
(subj.) (subj.)
Bile dii  koloy. ‘The child ate T.Z.’
Noun verb mnoun
(subject) (object)

A noun may be singular referring to one thing/person or a mass of something, or plural,
referring to a number of things/people:

Example: vaha vahuy
dog dogs
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b) COMPOUND NOUNS

Some words are called stems in this dictionary. These can be noun stems or adjective stems.
They cannot stand alone and are attached to another word, making a compound words. The
ending of the noun is usually dropped to make the compound noun. Some adjectives also have
to be attached to a noun.

Examples: noun noun bound noun stem compound noun
nyanyaluyy  tuna nyanyal- nyanyaltuna
sickness owner stem of the word ‘sickness’ an invalid
luy fiela Iufiela
water cold cold water
lu-
noun stem adjective compound noun

The stems are entered into the dictionary with a hyphen before or after the word in order to
show where the other word has to be joined to.

c) PRONOUNS

Pronouns are used in connection with a noun or in place of a noun:

Example: M ko ne. Mt nyimma ko ne
pronoun verb emph. pron. noun verb emph.
I have come.My father has come.
d) THE VERB

The main part of the clause is the Verb. This expresses the action or state involved. Two
forms of Sisaali verbs are given in the dictionary, called Basic and Completed Form. The first
form written down is the basic form. The second form is the completed form (similar to the
English past tense).

Example: hog, hony v. to sit
mv, mva V. to go

Basic form: When followed by an object.
Example: U hoyg dia le. Jony lu la muse gaary la.
He sat at the house. Take the water and water the garden.
In imperative clauses. In the future tense:
Example: Fa mv! Mt jan mo.
Go quickly! Run! I will go.
Completed form: With no object immediately following.

Examples: U hono gbere malw. (The basic form is ‘hon’ to sit.)
He sat and waited for the people.

U muoa. U bimva. (The basic form is ‘mv’ to go.)
He has gone. He has not gone.

A few verbs are irregular in that they use the basic form in the negative clause even if no
object follows. This is shown in the dictionary by giving a negative form:

Example: hei, heye (neg. biher) . to be hard, to be difficult
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U heye. U bt het
It is hard. It is not hard.

Verbs can be in a reduplicated form.
The reduplicatd form of a verb is preceded by its first consonant followed by either the
vowel 1, i, u or v.

Examples: beny towatch  becomes  bibey
chel tochiver becomes  chichel
mv  to go becomes  mvmuv
kpaare to sacrifice becomes kpikpaare

This verb form expresses the continuous form when the focus is not on the reduplicated verb but
on what precedes the verb:

Example: Waaru) ne kenv v chichel.
‘He is cold and he is shivering.’

e¢) THE VERBAL NOUN

Verbal nouns are nouns which have been formed from a verb.They end with ‘w, i, un, or vy’
according to the first vowel of the verb. (The English verbal nouns ends with ‘ing’, e.g. ‘to farm’
becomes ‘farming’) In Sisaali the last vowel of the verb is dropped before its ending.

Example: ‘duori’ to swim becomes  ‘duorun’ swimming

‘hy’ to swallow becomes  ‘lumuy’ swallowing

In context: ‘luy’ water U jug luy duoruy
He knows how to swim (swimming.)

The verbal nouns are not entered into the dictionary because they can be derived form the verb,
adding the endings mentioned above.

fy) THE ADJECTIVE

The adjective is a word that gives further information about the noun. In Sisaali it is often
attached to the noun or even expressed as a verb (see 5¢ ‘noun stems’).
The adjective attached to the noun:

Example: -huoy raw
namma meat
nammuhuorn raw meat

Adjective expressed as a verb:

Example: Zon V. to be good
U zomo.
It is good.
‘zomd’ is the completed form of the verb ‘to be good’

g) THE ADVERB

The adverb gives further information about the verb mentioned in a clause:

Examples: Chuomo yie fa kpuoro.
The rabbit runs very fast.
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U niinp  paa logogo ne.
His mouth is wide open.

Adverbs are very often reduplicated. Some of these words may recur many times in order to
identify a verb.

Example: U hon nume deer) deery deer) deey deer).
He was there for a long time.

Adverbs can also be described with a sound.

Example: Utuutel fuu pip
It fell down (description of the noise).

ABBREVIATIONS

adj. adjective mod. v. modal verb

-adj. bound adjective n. noun

adv. adverb -n./ n- bound noun

cf. compare num. numeral

conj. conjunction -num. bound numeral
conj. phr. conjunction phrase part. particle

dem. demonstrative phr. phrase

e.g. for example pl. plural

emph. emphatic postpos. postposition
Engl. English pron. pronoun

excl. exclamation pron. emph. pronoun emphatic
gen. general qual. qualifier

Hs. Hausa sb. somebody

id. idiom sg. singular

imp. imperative sth. something

interr. interrogative temp.part. temporal particle
interr. phr. interrogative phrase temp. phr. temporal phrase
lit. literally V. verb

loc. locative v. phr. verbal phrase

B. THE ENGLISH-SISAALI PART OF THE DICTIONARY

This section is an English index of the Sisaali-English dictionary, not a detailed dictionary by
itself. It is primarily intended to help non-Sisaala people who are leaning the Sisaali language to
find the equivalent Sisaali words to the English.

An English word can sometimes be a noun or a verb or a pronoun. This will be indicated after
the English word.

Example: farm v. (verb)  pere (to farm)
farm n. (noun) baga (a farm)

When looking up a word in this section, its exact form and meaning can be checked in the
main Sisaali-English dictionary.
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Sisaali - English

a chuy

achuwy ... nusup le

a chuwy... kaa ko

aluw

amo tuge ... le

ayie suomi

aa

-aa

aamun, aamaa
aarwy, aaraa
abe tia, abe tusun
aburibe, aburibeba
adva, advaba
afurumo, afurumo

agisin, aginsiy

agbada, agbadaba
ahuria, ahiwruaba

Sisaali — English

con;.

noun
suffix

temp.
phr.

temp.
phr.

temp.
phr.

temp.
phr.

con;.
phr.

temp.
phr.

part.

noun
suffix

and
Nambagtla ne sie a mu girun.
The hunter got up and went to the bush.

plural ending

since

cf: alw, a yie suomi

A chun chuchoon kala mu ha b kuaa die.

Since morning | have not eaten anything.

a chuy ... kaa ko from ... until

A chun chuchvan kaa ko mu ha b lun nyva.
From morning until now | have not drunk any water.

right from ...

A chuy Kanton nusuy le a kaa ko junun Susaal tinteen suma.
From the time of (chief) Kanton up to now it is well with the
Sisaala land.

from...until

. since

cf: a chuy, a yie suomi
a lwe chuchvon a kaa mu dudaanun from morning to evening

. from ... onwards

A luL junuy a kaa mo mu bura bu jan gaa.
From today on | will not steal any more.

concerning, about

U mage namaga a mu tige baal la st mv Kumast le.
He told a proverb about the man who went to Kumasi.
Ven luma a mo tige nualuy le.

Go quickly so that you can catch up with the others.

since

cf: achuwy, aluw

A yie suomi dua mu b stgaare nyva.
Since yesterday | have not had a cigarette.

and, continuous

plural ending

bush-buck

grass-cutter, cane rat

(Twi) oil palm, date palm

(Twi) pineapple

short funeral prayer of Muslims
a kind of magical power

yam

cf: pun

robe, mostly worn by Muslims

(Twi) sugar-cane



aL
akaruma, akarumaba
akuroku

Alaamisi, Alaamisiba
alabarika

alabasa, alabasaba

alambarika, alambarikaba

Alariba, Alaribaba
alefu

alipilen

ama

amant, amantba
amembiin, amembiee

amisin, amisin

amu
amuosi, amuosiba
anna

anwon, anwomba

an

an

an ka

an pe

an to

anko, apko
ankvora, ankvraba

ari

Sisaali — English

excl.

excl.

excl.

excl.

con;.

conj.

interr.

interr.
phr.

con;.
phr.

con;j.
phr.

con;j.

no

official player of the talking drums
oh, what a wonder!

(Hs.) Thursday

please reducel/increase the price (used in bargaining)

onion
(Hs.) veil
(Hs.) Wednesday

alefu (Lat. 1.amaranthus blitum 2. amaranthus
hybridus)

aeroplane, airplane

but, and
U yuou art marifa, ama v bu svba.
He shot at it with a gun, but it did not die.

small fish, herring, sardine
M&B, tablet, pill
half-penny

cf: pisinu

Amen

menstrual cloth

before

lion

cf: naachigin

and, but
U mo baga an bu pere.
He went to the farm but did not do any farm work.

who?

cf: kobee, won
An ne bula pup? Who told you?

what about?
Ma stL bul mu teen, an ka baal la na?
You are blaming me, what about that man?

in addition

but rather
S{ baga mv juniy an to mo yoho la.
Do not go to the farm today but rather go to the funeral.

river-blindness, onchocerciasis

(Twi) barrel

. and

Baluri art v nyumma nuu ko.
Baluri and his father are coming.

. with

Mt jan pere gaarwn art pire.
| am going to hoe in the garden with a hoe.

. as

D jan kiese deen art v st kiese dona nuL.
He will tear this one as he tore the other one.

. well, ...
€ ne n yie naa tiebiee? Art, n nu che du n naa tiebiee, n ...



aru nu kala

asaba, asababa

asee!

Asibiri, Asibiriba
asibiti, asibitiba
Atalaata, Atalaataba

Atant, Ataniba
ayooyo
Azuma, Azumaba

Bb
ba

-ba

ba sL

baa ... ne
baage, baaga

baala/baal, baalaa

-baalwy

baane, baana

baanwy, baanuwy

baantwna, baantwynaa
baanyaluwn, baanyaluwn
baan, baanaa

baaré, baara

baare, baara

baase, baasa

Sisaali — English

conj.
phr.

excl.

pron.

noun
suffix

v. phr.
Prenou

n
V.

-adj.

How do you make bricks? Well, if you want to make bricks,
you ..

in spite of that, all the same
Ba bul v teen ne worun, art nut kala v ha via v mo ne.

They scolded him very much, inspite of that he refused to go.

(Twi) casting net (for fish)

oh!
cf: wuoo, patt
Asee n ka ne! Oh, you have come!

(Hs.) Saturday

hospital, clinic

(Hs.) Tuesday

cf: Talaata

(Hs.) Monday

(Hs.) Corchorus olitorius
(Hs.) Friday

they, them
cf: bana

plural ending

rumour
Wiila ha naa ba st ne. The matter is still a rumour.

they

to wear a cover cloth over the shoulder
Baage geribasa! Put the cover cloth over your shoulder!

man, male

Baal nu ka. Aman is coming.

Bile naa baal ne. The child is a male.
main

boibaalin main door

to refuse, reject

Baal la baane v haala kvlon ne.
The man refused his wife's TZ.

anger
U baanun fiela. His anger has abated (cooled down).

choleric
discomfort of the chest
Nile monitor

to roam, walk around aimlessly
D bu tuntumut keng, nu ne v bibaare.
He has no work that is why he is roaming around.

. to go behind

Baare jee la harwn. Go behind the wall.

. to incriminate

U gaa moribiee ne, an kaa baareme.
He stole money and incriminated me.

to carry sth. on the shoulder
cf: chaale



baasikuuri, baasikuuriba

baawulumbiin,
baawulumbiee

babasu, babasu
babiibaliy, babiibalwn
babtlwy, babilaa

bachoolun, bachooloo
badere, badereba
badere chakvvure, baders
chakvvreba
baderichapugu,
baderichapuguba
baderwy

badetiina, badetipnaa
bafere, baferisin
bafiruy

baga, bagisiy

baga bubuwy, baga
bubvyaa

baga gelin, baga gelee
baga nen, baga nesun
baga suup, baga suunun
baga toon, baga toonun
baga vaha, baga vahuy
Bagasieu, Bagasieu
bage bage

bagene, bagensun
bagidaarv/bagidaara,
bagidaaraa

bagila, bagilaa
bagilg, bagila

bagtltnambiluy,
bagiltnambilaa
bagisa jon

Sisaali — English

v. phr.

1.

U jon bouna baase. He carried a goat on his shoulder.
bicycle
cf: cheche, hoon jaaba

Annone tree

. small beetle

(Twi) gonorrhoea
swaggerer, braggart

ripe fruit of the shea tree
cf: bahuon, chvvnon

beloved
spider

spider web

tarantula

craftiness
crafty person
eunuch, impotent man

semen, sperm

. farm

cf: gurun, yan

. bush-land

bush duck/wild duck

bush cat

bush cow, buffalo
wild guinea fowl
bush pig

fox

month of December

. very hot

Lee la luma bage bage. The weather is very hot.

. very bitter

Tii la heye bage bage. The tea is very bitter.
a kind of yam

farmer
cf: paarv
bush-animal (gen. term)

to hunt
Len la bagtle. Let us go hunting.

kind of tree

to choose, to select
Bagtsa jon kv la n st che. Choose what you want.

4



bagise, bagisa

bahuon, bahuorun

bajene, bajesin

bajombie, bajombiisin

bakelee

bakiaa

bakiaka

bakat, bakaiwba

bakpara, bakparaba

bakpere
bal, bala

bal ... le

bal nuswy

-bala
bala

bala, balaba

balaalaa

balegi balegi

balfalwy, balfalaa
balia

baludv

baluma
balunchslisuuy,
balunchalistaa

-balwy, -balaa

balipe

bampolunp, bampoloo

Sisaali — English

n. pl.

idiom

v. phr.

idiom

-num.

num.

n. pl.

adv.

num.

num.

-adj.

num.

to admire
U bagise mu gerifalie la. He admired my new dress.

unripe fruit of the shea tree
cf: babtln, chovnon
brother-in-law

boy, a male child

the right of a man to do or not to do something three
times

Mongoba la chesi mu bakelee niin ne.

The mangoes are three.

weapons
cf: bayuori kva

to be on a cross road
Leele wit la chin bakiaka naan le ne.
Now we are on a cross road as far as the matter is concerned.

week

a shea fruit that has two nuts
necessity

to pass

cf: kieli

Mt chuwna ng, ka luori kv bal.
| was standing there when the car passed by.

to overtake
Mt jan fa a bal n le. 1 will run and overtake you.

to plead, to entreat
Waa juv ne v bibal nusun.
He is in trouble and pleading for mercy.

one
ptibala one yam

once, in one sitting
Bala dundun ne mu mv Kvmast. Once only | went to Kumasi.

husband

armour, strength
Nyanyalaa ne laa mu balaalaa.
| have been weakened by sickness.

topmost part, very high
U jula sage tua nyun balegi balegi.
He climbed the very top of the tree.

new husband

two
cf: Iwa

six

cf: do
danger
skink

big, great, important
jabalin big village
ntbaluy big man, important person

seven

neck vein



bana

bana
bandaa-degi-degi
banese

banjira, banjiraba
banon

banvvga, banvvgaba
banzsl>, banzalaoba
banyantvore,
banyantvoreba
banyile, banyillin
banywna, banywnaba
bangirin, bangiree

bangulun, baguloo
bankogulun, bankoguloo
bankvslun, bapkvslaa
bannaa

bannaa

bannaa kva, bangnaa kiaa
bannaa lurumbiin, bangnaa
lurumbiee

banmee

banmene

bapiruy, bapiraa
bapuvasibie, bapvasibiirin
bapuvasiwie, bapuasibiisin
bapuvasvp, bapuvisaa
barika, barika

barume, baruma

Sisaali — English

pron.

emph.

num.

num.

idiom

interr.

num.

they
cf: ba

see "bt bana keng"
meningitis

four

cf: nese

latrine, lavatory, toilet.
cf: fufulun, Iufooridia

five

cf: noon

baggy trousers

necklace, anything worn around the neck

most brave, hero in war

trumpet
master

necklace
vaha bangirin dog’s protective necklace

nape of the neck
iron collar

goitre

. neck

U bannaa duomo. She has a long neck.

. collar

Ken n gerwy bannaa wasa bil.
Put the collar of your dress in shape.

to nag, to bother
He is nagging, bothering me.

necklace

bead-necklace

How many? How much?
Niaa banmee ne he nume? How many people are there?
Suonoo naa banmee ne? How much are the beans?

some, few
cf: moaptl/moatolit, muuri

eunuch, impotent man
man's first-born child
teenage boy

young man

. (Hs.) usefulness

U bu barika kene. He is useless.

. Blessing

Wa jan pun bartka. God will bless you.

to become fat/ thick to be fat/ thick
cf: -barumun
Chenfilipvarv la baruma. These rotten fish are fat.



-barumup, -barumaa

baruwy
-baruwy, -barumaa

-barwy, -barumaa

basa basa

basige, basigisin

basile, basileba
baswpkpeye, basipkpeyee
batori

batuluobiin, batuluobiee
batunaatige,
batunaatigisin
batunyiiwy, batunyilaa

batun, batusun

bavire, bavirisin

bayal kva, bayal kiaa
bayala, bayalaa
bayaluwy

bayiilaa

bayirika, bayiwrikaba

bayuolun, bayuoloo

bayuori kva, bayuori kvaa

bee kieli/bene kieli

bee mv na

bee na

bee naa!

beel, beelba
beenantire, beenantireba
begili, begile

-bele, -bellin

Sisaali — English

n. sg.
-adj.
-adj.

adv.

v. phr.

v. phr.

v. phr.

excl.

circumference
cf: barume

manhood
fat

fat
hatolibarin fat woman
nebarumaa fat cows

(Twi) undisciplined, without thought, impatiently

cf: woso woso, piri piri
U b basa basa naa. He does not do things hurriedly.

very deadly disease
shea fruit that is not fully ripe
carpet viper, night adder

three
cf: tori

kind of herb

elephantiasis

1. elephant's tusk

. ivory

elephant

large granary

cf: vire
merchandise, goods
male trader

trade

war dance

a fat mouse

eye of a trap

cf: bere nandelimin
weapon

cf: bakiaa

neglect, ignore
Ba bee kielu ne. He has been ignored.

imagine, to think about...
Bee mv na nu 1 st tuma, v zomoo?
Think about what you did, is it good?

see, find out
Mu beena, mu nyumma ko neg?
Go and see whether my father has come.

see! look!

Bee naa! Bee ne tw nnaa nu? Look, why did you do this?

mattress
mirror

stagger along, shake
O chon lwn ard bogiti a bibegili.
She is staggering along with a bucket of water.

male (non-human)



belimi, belime

bene juy

ben, bene

ben fii

berimi, berime
be, be
be zembe

bee

bee ne tw

bee wiaa

beeba
-beere, -beeree

bege

béré, beré

béré, berusuy

bére, béré

Sisaali — English

v. phr.

v. phr.

idiom

interr.

interr.
phr.

con;j.
phr.

interr.

borifuribele male paw-paw tree
batubele male elephant

to burn vigorously, blaze

Nyin la ka belimi ne. The fire is burning vigorously
identify

La bene juny wt la st tut jimii la svo ne.

We identified the cause of the fowl's death.

. to watch, look after, maintain

Biben kialun du ba st lel.
Watch the things so that they don't get lost.

. to be in charge of, to rule

Kuoro nu ben Tumu tinteen kala.
The chief is in charge of Tumu.

. examine, take notice of sth.

Ben bile nisin na v boro nee.
Examine the child's hand whether it is broken.

. value sth.

D kialin v st keng, mu b baa ben. | don’t value his wealth.

to look into things properly/carefully
Ben fii n jan na chene la.
Look carefully, and you will see the moon.

undisciplined, careless
O fa berime ne. He used to be careless.

wrap sth. up, put around
D be nyubele. He wore (put around) a turban.

to behave treacherously
U be zembe. He behaved treacherously.

What?
Bee kiaa ne n nunaa n dua le?
What are you doing in your house?

Why?

Bee ne tuu n bl dua mva? Why did you not go home?
because

Bile dia bu sikuuri mua, bee wiaa v bu dolun kene.

The child did not go to school yesterday because he was not
well.

what?
N st begba? What did you say?

binder, maker
jenduulibeere maker of the xylophone-beaters

. to make way, to move aside

cf: surise/svvuse
Bege ka mu Iu. Move so that | can go out.

. to go down (sun)

Wia ne bege, la jan mu dua.
When the sun has gone down, we will go home.

to hate
Mt berun. | hate you.

1. trap
. poisonso his mother praised him.

. to set (a trap)

Mt dia bere béré ne. Yesterday | set a trap.

. to poison sbh.

D jan berwn. He will poison you.



bere nandelimin,
berenandelimee

bese

bese...le

besume

-bidiire, -bidiiree
-bie, -biisinp
bie/bii, biirin
biee

biegi, biege

bieri, biere

biesi, biese

bigisi, bigise

bii-
biidwsaa

biifura, biifurusuy

biihaala, biihaalaa

biihuan, biihwasuwy
biijonii, biijonoo

biikaast, biikaasaa

biikenenaan,
biikenenaamba
biiliere, biiliereba
biimulo, biimullun
biin, biee

-biin, -biee

biipvon, biipvaruny

biisime, biisinsin

Sisaali — English

v. phr.

-ad;.

-ad;.

eye of a trap
cf: bayuolun

to become worse
Wiila mura bese ne. The matter has become worse.

to praise sb. for a good deed
Bile naa worun, v naan bese v le.
The child did well, so his mother praised him.

to become weary, fatigued
Mt kala ne bestme. | am very tired.

favourite
cf: -choolun
habidiire favourite wife

small; young, junior
tubie small tree
biibie small child

child
game

move from side to side
U chun kiaa a bibiegi.
She carried a load and was moving from side to side.

. hem

Laa mu gerla bieri niin. Sew up the hem of my dress.

. hurt (from sting, injury)

Nanjoho ne jov mu staa v bibieri.
Pepper entered my eyes and is hurting me.

. to be jealous

id. U yaraa bieru ne. He is jealous.

burn

cf: lieri

Bile chol nyinin a biesi yan. The child set fire on the grass.

boast
Haal la bigisi v titia le. The woman is boasting.

child

counters

infant

son's wife, daughter-in-law

first born

. adopted child, unwanted child,

. child believed to possess supernatural powers.

intelligent child

a rodent

sickly child
baby, infant
seed, kernel

one single piece of sth.
muLbiin A grain of millet.

spoiled child

orphan



bil, bile

bil baga

bil kuorun

bil maguiw

bil niip

biledi, bilediba
biliin, biliee

bilimi, bilime
bimbelimin, bimbelimee
-bine, -bisin

bire bire

biri, bire

biri (gerwy) , biri

biri biri

birige ta

birigi, birige

birimi, birime

birimin
birin, biree

birisi, birise

bitinekeng, bitinekeneba
bL

bu ... kaa tuy

bu ... niin ka to

Sisaali — English

v. phr.
idiom
idiom

idiom

-adj.

ad;.

adv.

v. phr.

part.
v. phr.

v. phr.

to put down
Jon gbana la bil! Put down the bowl!
D ken v bie mo bil. She put her child to bed.

make a farm

to enstool or enskin a chief
to make a mark, set a record
narrate a matter

(Engl.) razor blade

shady area with large trees

to roll
cf: chuoli
Ba bilimi tabit la a mo ta. They rolled the stone away.

bell

black, dark-coloured

geribine black cloth

piebisin black sheep

to be black, to be dark

cf: lim, tim

Buunaa kala bire bire ne. All the goats are black.

to become black/ dark, to be black/ dark
Dua la bire ne. The room is dark.

to dye (cloth)

no, not at all

cf: kotaa

U gaa mu sta ne an bol biri biri, v dee.
He stole my knife and said it was not him.

to cancel
D birigi la wialuy kala ta ne. He cancelled all our plans.

. to spoil (friendship)

La nandasun birige ne. Our friendship is spoiled.

. to be barren (tree)

Tia la birige ne. The tree has failed to bear fruit.

. to get dark

D he nyinin dua la le, nyvason naa v kala birimi ne.
She set fire in the room, and smoke made it dark.

. to change colour

Nammua la birime ne.
The meat was rotten (has changed colour).

darkness

1. herb
. afterbirth
3. dye

to be dirty
Gert la birise ne. The cloth is dirty.

rootless climber

not
O bt dia mua. He did not go home.

to disobey

Bile b v naan kaa tin. The child does not obey his mother.

to disobey

Bile bu v naan niin ka to. The child does not obey his mother.
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bu bana kene

bu chuna (neg.)
by kpalw kene

bu lee koro

bi taga dii kene

buala, bralwy
-buala, -bialwy

bualwn, bralaa

biele, biela

biele buele

biese, buesa
bieswy, bLeswy

b, bLa

buwna yi

buung, butna

bila ka

bulle niip

bulle, bulla ... pa

bulle, bulla ... ta

Sisaali — English

idiom

idiom

idiom

v. phr.

-adj.

ad;.

<

v. phr.

idiom

idiom

v. phr.

phr.

bad/ugly (thing/person/behaviour)
id. U wonaalaa bt bana kene. His action are bad.

to be unreliable

not strong, lack of strength
Bile bu kpalw kene. The child lacks strength.

to have nothing, to be poor

(food) not nice, bad, tasteless
Dist la bi taga dii kene. The soup is tasteless.

spotted grass-mouse

brown-black striped
geribiala brown-black striped cloth

. a kind of shrub
. poison

1. to get marks, bruises or swellings due to beating

Mt jan viirug dun yaraa kala biele.
| shall beat you until your body is full of bruises.

. to poison

Ba biele Iun ne.
They put poison into the water (to catch fish).

to be bruised, bloody
Ba viire bile, v yaraa kala biele biele.
They beat the child. His whole body is bruised.

to butcher
D biese nen la. He butchered the cow.

butchering
D bu biesin jun. He doesn't know how to butcher.

. to ripen

Tunenee bra. The fruits are ripe.

. to be cooked enough

Miirin ha bt bia. The rice is not cooked enough yet.

. to be battered

Mt jan nmobun du n kala bui.
| am going to beat you very well.

to take note of / remember
Leele ne mu buna yi n le. It is now | remember you.

. to think

MtL biine wiaa ne. | am thinking.

. to consider, think of / about

Du bune du v mv Kvmast ne.
He is thinking about going to Kumasi.

. to expect, to assume

Mt fa biena mu jan laa tenin junuy.
| was expecting to get a letter today.

to try and fail
La bul wtt la ka ne. We tried the matter but we failed.

. to eat breakfast

Mt jan bulle niin. | am going to have my breakfast.

. to deny

U bul wiin ne ba piesv v bulle niin.
He was questioned for what he said, but he denied.

to restore sth. to its rightful owner
U bille moribii la a pt v tina.
He returned the money to its owner.

to wipe off, to clean, wipe
Bille 1 niin ta. Wipe your mouth out.
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bumbuva, bumbvasvn
bundu, bunduba
-bunu, -bunia -bunaa

bunuy, bunuy
by, bunia

bwngolumun, bupgolumoo
bira

buwrumbana, birumbansuy

burume, biruma

biurume lvla

buse, busa

bogiti, bogitiba
boibaalwn, boibaalaa
boin niital, boin niitallun
boin/boin niin, boyee
bol, bolie

bolimi, bolimo

bombo, bomboba

bombori, bomboriba
bomo, bosunp

bonjonluro, bonjonluroba
bonjon/bonjomo,
bonjonnoo

bonjorun, bonjorun

bon, bon

bopkuri, bopkuriba

bonkuribele, bonkuribellin

Sisaali — English

<

phr.

. 8g.

latrine, lavatory, toilet
dung-beetle

old
chaambuntt old lamp

faeces, stool, excrement

to be in a place for a long time
Bukuba la bunia sutoo le.
The books have been in the shop for a long time.

dried human excrement, dried faeces
again, anew

MLt jan bira nmonse tenin a pu mu nandono.
| am going to write another letter to my friend.

long red hat

1. to turn

. to turn into, become

Bagtla che du v birume nuhuobiine.
The antelope wants to become a human being.

. to change, alter

Laa mu gerin deen a kaa biruma yere kpunkpele a pume.
Take my shirt and change (sew) it into shorts for me.
id. U lvla buruma ne. She is past the age of having children

to sterilize
Ba birume v lvla. She was sterilised.

to pour sth.
cf: chusi, kuusi
Bise I la ta. Pour the water away.

bucket

main gate, main door
door, gate

entrance, door

to be distant, far away
Lee la bolie. The place is far away.

to wound, harm, be wounded

cf: pire, mirisi, firisi

M tele ne basikuuri nyun a bolimi.

| fell from the bicycle and was wounded.

sand
cf: lurun

mosquito larva
mosquito
sandfly

single man (bachelor, widower)

unmarried state

law, forbidden by law
Ba to bon. They passed a law, made a proclamation

mosquito-repellent shrub
cf: kalitbasaon

gooseweed (Lat. sphenoclea zeylanica gaertn)
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bori, boro

boribiin, boribiee
borisi, borisiba
boro, borusun
boro tel

boroboro, boroboroba

boroboro nvun, boroboro

novron
boroboronmvolun,
boroboronmulaa
borun, boroo
-borun, -boroo

baiwduon, batduon

bovuviise, bovuviisin
bomun, bomun
bsnda, bondaba
bonsun

bon, bomo>
-bon, -bonnpad

baon, baonuy
barifira, borifiraba
bars bora

basiudisiy, basiwdisaa
basa, basvnun
basvliere, basvliereba
basun, basvnun

bsts, botoba

bots hemun, botos hepnee
boye, bausun

boye dolie

bubuguro, bubuguroo
bubuin, bubuiyee
bugi, bugo

Sisaali — English

V.

1. to break

Laha la boro ne. The spoon is broken.

. to harvest (millet or maize)

Mt jan bori miaa. | will harvest millet.
key

brush

door

to die prematurely

La biiduo ne boro tel. Our strong child died prematurely.

bread
cf: paanv

margarine, butter

lock

tilapia

broken
naaborun broken leg

courage
cf: tvadolun, nyuduon

ensiform cartilage, end part of sternum
unkindness, cruelty, wickedness

black bean

wickedness

to be cruel, stingy, wicked, poisonous, harmful
Haal la bomo. The woman is stingy.

cruel, wicked, bad, stingy
Biibon ne. He is a bad child.

hemp, jute
(Twi) pawpaw

soft, fresh
Borifira daan naa bara bara ne.
The stem of pawpaw is soft.

bedbug

mat

needle used for making grass mats
puff adder or Gaboon viper

(Twi) sack, bag

needle for sewing sacks

chest

Baal la nmoo mu boye le. The man hit me on the chest.

courageous, brave
Baal la boye dolie. The man is brave.

drunkard

plant

. to be drunk

cf: ol
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bugili, bugilo
bugulan, buguléo

bugulan, buguléo

bugumi, bugumo

bugumun
bugun, bugoo
bugusi, buguso

buku, bukuba
bul, bulo

bulugo, bulugusun

bumbugo
bumbun

-bumbun, -bumbumba

bumo

buno, buno

bunsi, bunso

buo

buonun, buonun

buoro ta

buosi, buoso

Sisaali — English

num.

-adj.

mod. v.

n. sg.

v. phr.

Baal la nyva sifian a kala bugi.
The man drank pito and got drunk.

. to be tired

Yan ne mu kpu a bugi nui.
| have been weeding, so | am tired.

dig up
Bugili gaarin. Dig up the garden
pot

. a small stinging insect
. brass pellet-bell

. to suffer from shock

cf: suomi
Luori du v le ng, v bugumi
When the car came towards him he went rigid with shock.

. to start, commence, begin

Sikuuri st bugumo ka la jan, mu na bt moa.
When the school first opened in my village, | didn't go.

magical charm
animals' resting place

re-pound

Ma ko la bugusi munun. Let us pound the flour again.
(Engl.) book

to well up, spring up, gush out (water)

Vil la bu bul. The water does not spring up in the well.

sheanut pounding-stick
smooth sand

first
D ne ko bumbun), ka v nandans na ko.
He came first, then his friend also came.

first, at first
biibumbun first child, first-born child

to start, commence, begin

cf: bugumi, suomi
Leele ne v bumoo mu sikuuri.
Now he started going to school.

charm, good character

Haal la ken buno. The woman has charm (is very charming).

to cry, weep
cf: yel, chuire, chiesi
Ba nmoo bile v bunsi. They beat the child and he cried.

. to be insufficient, run out

U moribiee buo ne v sut tin v tuntuinnaa.
When he paid his labourers the money run out.

. to stand at a distance

Mt buo chun ng, ka ba ken mu nyumma.
| kept out of the way when they tackled my father.

replacement of a friend for a deceased person.
U nyumma ne suba, ba jon buonun po.

When his father had died, they made a request on his behalf.

to prune, trim
Ba buori tia la ta ne. They have pruned the tree.

to take some food still on the fire and eat
Ba cho suonoo, ka bile kv buosi.

When they were cooking beans, the child came and took some and ate.
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buotuon, buotuonun n. big/wide hole, gutter

buri buri adv. in a rush
Niaa fa ko buri buri. The people rushed in.
burisi, buriso V. 1. to bubble

cf: burige, chon

Nyiba naa Iwn kala burisi ne.
The crocodile made the water bubble.

2. to crush cooked yam before pounding it
Burisi pLa la Iuma du la tugi kapala la.
Crush the yam fast, so that we can pound the fufu.

3. to play drums
Bee ne ko tempennun buburisi?
What happened that the talking drum is being played much?

buu, buo V. to mix (food, etc.)
cf: chuase
Kv laa munun buu pume du mu saa kolon.
Come get my flour and mix it for me, so that | can make TZ.

buuro part. to be early, in young age
O buuro che haala.
He looked for a wife when he was very young.

buuta, buutaba n. kettle
buyeme n. central area of the xylophone
bva, bvasuvy n. 1. hole, hollow

D ken boa ne. It is hollow.

2. border, boundary
La bva ne nla. This is our boundary.

3. time

Dage bva la le i st jan ka. Tell me the time you will come.
bva bva bva adv. carefully, in a calm manner, not in haste

Kuoro ven ne bvua bva bva. The chief walked majestically.
bva surun, bva suroo n. tomb
bvanaan, bvanaasiy n. tunnel, shaft
buvatags, bva taogusvn n. shallow hole
bubuun, bubuiaa n. duck
bubvachebe, bvbvachebeba n. earwig
bvbuvadoho, n. tail
bubvadosun/buvbvsdohun
bubuvskelin, bubuokelee n. buttock
bvbvomulun, bvbvomuloo n. prolapse of the rectum
bubuaniin, bubvaniiree n. opening of anus
bubvon, bubvasun n. 1. bottom

Suono la nvon tuu puy boboan.
The oil inside the beans is at the bottom.

idiom 2. meaning
Wi la n st bula bubvon ne bee?
What is the meaning of what you said?

bubvon postpos  under, below
. Mo hon tua bubvan. Go and sit under a tree.

buvbvon chuoli v. phr. to be afraid
Mt bubvan chuolo ne mu dua si to birimin tvan momo dua.
| was afraid yesterday going through the dark to the house.
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buvbvon kiaa
budia, budusuy

bugeregeribuuy,
bugeregeribvaa
bugiraa, bugiraa
bugugv

-bugun, -bvguvnun

but, buiba
bukeen, bukeyee
bul, bula

bul (plus object)
buvl wiaa he

bula he don>

bula ken
buvlanw
bulia

bulia bulia

buliudo
bulipe

bumbugun/bumbuga

bunese

buntanna, buntannaba
buntunnu, buntvypuba

bun, busun

bupmee

buslun, buslaa

Sisaali — English

n. sg.

idiom

idiom

num.

adv.

num.

num.

num.
n.
n.

n.

interr.

dowry, bride wealth cf: hajaart kuaa, jaarwn

goat pen

. to dirty oneself (with mud, sand)

Ba gbieli hagtla la tvon a kala buge.
While they were playing in the sand, they made themselves all
dirty.

. to ripen (corn)

Kuorimuaa buga ne. The corn is ripe.

. to betroth, give a girl into marriage

cf: jaa
D jon v tolo buge ne. He gave his daughter into marriage.

. to marry (a man)

Mt jan buge baala deen. | am going to marry this man.
kind of skink
cf: nyukperibalegise

rocky place

very dusty
Tafaan lerin kala yie naa bogogo.
During the dry season it is always very dusty.

ashy, ash colour, dusty
geribogun ash cloth

one thousand
a female young goat

to say, to acknowledge
D bula pumt. He answered, informed, told me.

to criticise, to tell sb. off
Ba bulv worun. They told him off.

to curse
S{ wiaa bula hemu ls. Don't curse me.

reconcile
Baal la art v haala legle bula he ne.
The man and his wife have been reconciled.

to agree
agreement
two times

twice, double, repeatedly
Mt bul wie la po ne bulia bulia.
| told him the matter again and again.

six times

seven times

dust

four times

camel

short funeral dance
rock, stone

how many times?
Bunmee ne n mu Tamald?
How many times have you been to Tamale?

1. umbilical hernia

2. cucumber
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buvore, bvuora

buvporun, buporid
burige, buriga

buruwnye, burunye
buruntva , burvntvasvn

burun, boruvmba

burun sunuwy, burvn sinnuwy

busa busa

busiip, busiwaa
busume, busuma

butori

butuma, butunsun
bvuvna/buuny, bvvnaa
buvunun, bonunwy
buowieluro, bowieluroba

buyieme

Ch ch

chaachaawvlon,
chaachaawvlaa
chaalg, chaala

chaame, chaama
chaang, chaana
chaaneg nyinin

chaanuwy, chaanaa

chaan, chaaswy

chaan daan, chaan daasiy
chaare, chaara

chaare staa

Sisaali — English

idiom

to cut open
Ken sia a buare kankon. Take a knife and cut the tin open.

young goat
mash, squash, break

cf: burisi, chon

D jon suuhalwn he gerifehe le, v borige.
He put the egg into his pocket, and it broke.

(Twi) Christmas, Festival

(Twi) bottle
cf: kalibo

1. waterbuck

. fog

beer
cf: sunun, sifuan

fragrant
Tulaall ka svare busa bvusa ne. Perfume has a nice scent.

pearl, big beads

to stammer
Baal la ka bustme ne. The man is a stammerer.

three times

a kind of tree [sp.]

goat

a female goat that has given birth more than once
herb

central area of the xylophone keyboard

a small member of the leopard family

to carry sb. on the shoulder
cf: baase
Jon bile chaale. Carry the child on your shoulder.

to masticate, chew
U bu kudiilee chaame. He does not masticate his food.

to shine, be alight
Nyinin chaana he v siaa le. The light reflected on his eyes.

to take live coals from fire
Mv chaang nyinin kv pume. Go and get me some live coals.

lantern, lamp
broom

lampstand

. to take out, unload sth. from one vessel into another

Ma chaare Iw la ankora la toon.
Pour the water out of the barrel.

. to winnow

Ba chaare miaa. They winnowed millet.
explain something, tell the meaning of something
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chaasa

chaasa to

chaase, chaasa

chafugumoo, chafugumoo
chaga laa

chagallwy

chage, chaga

chagtle, chagtla

chagise, chagisa

chaha ... nu dee

chakvvure , chakvoreba
chakpaan, chakpaanuy
chakparika, chakparikaba
chakpol, chakpolba

chala

chalibg, chaliba

chalwnaan, chalinaaswy
chalwy

challe, challa

Sisaali — English

mod. v.

v. phr.

n. pl.
v. phr.

con;j.
phr.

>

>

mod. v.

severely, frankly, straight forward
Chaasa bul wit st ven nuL. Say exactly what happened.

to tell one by one, to tell exactly
Chaasa to nu wi la st vene.
Tell exactly what has happened.

. tocomb

Mt jan chaase mu nyun. | am going to comb my hair.

. to face towards

Luori la chaase Kvmast ne.
The lorry is facing towards Kumasi.

bellows

. to collect (rain water or liquid)

chaga laa duon lwn collect rain water

. to accept a suggestion wholeheartedly, to receive

readily
Ba chaga laa wtt la ne.
They accepted the matter wholeheartedly.

carelessness
D ken chagallun. He is careless.

. to support

Ken daasin chage dwa la du v st tel.
Support the house with sticks so that it does not fall.

. to catch

Jon gbana chage Iw la v st ta.
Use a bowl to trap the water so that it does not go waste.

. to fight, quarrel

Ba chaga ken dona. They fought with another.

. to squeeze, wring out

Chage geruy a yieni.
Wring out the cloth and spread it out to dry.

to advise, warn sb.
Mt yie mo chagtle mu nandano ne.
| always go to give advice my friend.

to touch, to fumble, to examine
Mangoba la ne vu chagtse. He is examining the mangoes.

unless
Chaha du n ko, nuL dee mu bu mo.
Unless you come | will not go.

membrane from a spider egg

a kind of small lizard

small animal like monkey with big eye balls
bush shrike

to do sth. together
Ma len la chala tuu fuo la. Let us go to the river together.

to steam, to warm
Waartwny ne kemme, mu ken mu nisaa chichalibe nyinin.
| am feeling cold, and so am warming my hands over fire.

blood vessel
blood

. to soften by adding water, to dilute

Naa lwn challe dust la. Dilute the soup.

. to stand beside one another

Ba challe dans a suomi fanuy.
They lined up and started the race.
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chanhuon, chanhuonun
chan, chana

changala, changallwy

chankpanuy, chankpannaa

cheche, checheba

cheerip
chei, cheye

chel, chele

chelen, chelennin
chelibie, chelibiisin
chembagene,
chembagensuy
chemin/cheme

chenchuumun, chenchuumaa

chenfilibine, chenfilibisin
chenfilin, chenfilee
chenfilkpovra,
chenfilkpovraa
chenfuluy, chenfulaa
chensi , chensiba
chensvara, chensvaraa
chenterige, chenterigeba

chen, cheme

chén, chennin
chésé, chesinin
chési, chésé

chési, chésé

chési (plus obj.) , chésé

chesimi, chesime

chesin
che

Sisaali — English

>

>

n. sg.

a kind of mushroom

eat, chew
U chan nammua. He ate meat.

village weaver bird
cheek

(Hs.) bicycle
cf: baasikuuri, hoon jaaba

fault, guilt

. to spoil, to destroy, to break

Dia la cheye ne. The house is broken down.
Ly cheye ne. The water is dirty.

. to be guilty, sorry

Len dume, mi cheye ne. Let it be, | am guilty.

to shiver, tremble, shake, shudder

cf: higi, vagtle

Waarin ne kenv, v chichel. He is cold and shivering.
pot with holes, kind of sieve

a kind of ant

type of raft zither

meeting, rendez-vous
cf: hilimin

metal plate of raft zither
catfish

fish (gen. term)

fisherman

reed

(Twi) 'zinc’, roofing sheet
maker o raft zither

type of raft zither

to meet sb/sth, to catch
Kv chemmi yabo le. Come and meet me at the market.
Cheme ken baol la. Catch the ball.

raft zither, harp
sieve

to sift, to shake
K> la chesi munun. Come, let us sift the flour.

to be correct (a figure, sum of money)
Moribie la v st jono pume bu chese.
The money she gave me is not correct.

to imitate, to ape
Mtt che mu chesin ne. | want to imitate you.

to suffer misfortune
N ne mal chuomo, v chesimin ne.
If you pick up a dead rabbit, you will suffer misfortune.

miracle, strange happening

to scratch

Mt mo hon aa che v harwy.I sat down and scratched his back.
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che (plus obj.)

che-

chebe (plus obj.)

chebe daan

chebun, chennee
cheche, checheba
chee chee

cheechi, cheechiba

-cheeluwn, -cheelee

chéén, cheyee

chéén

chekaslon
chelvlun, chelvlaa
chempula

cheng, chensuwy

chenfennun, chenfennee
chenwulbaaluwy,
chenwwulbaalaa
chenwvloun, chenwulaa
chengbeen, chengbeyee
chennee, chepnee

chéré, cherusun
chére

Sisaali — English

idiom

adv.

-ad;.

n. sg.

1.

2,

3.

4,

1.

2,

HON -

to want, desire, seek, look for
Mtt che moribiee ne. | want money.

to be about to do sth.
Mt naan nuL che v svv. My mother is about to die.

to forgive
Mt jony witla chen ne. | have forgiven you.

to give freely, without charge
U jon buku la cheme ne. He gave me the book free of
charge.

day (+num.)
chebumbun first day

to smoke (meat, fish)
Ba chebe nammua. They smoked meat.

to ape, imitate
Bile yie chebee naa wiaa ne.
The child always apes everybody.

consult a soothsayer
Ma mu chebe daan. Go and consult a soothsayer.

African clawed frog
gambling game

irregularly, occasionally, sometimes

Chee chee ne muL mo yobs. Sometimes | go to the market.

(Engl.) church
cf: Wuichoole dua

wanted
wocheelee wanted thing

small tree with thorns
day

cf: tapulon
yaba cheen market day

day of arrival
day of birth, birthday

moonlight

. moon
. Ramadan festival
. month

. half-moon-shaped pendant, 1-2 inches long, worn by

children to protect them from sickness
soap, washing powder

morning star

star

frog

1. scissors

. tongs

a kind of hard wood tree

. to fit

cf: mage
Mt du gere la chere ne. The shirt fits me.
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2. to be suitable
D du porisi chere. He is suitable to join the police.

cherigee n. stick with three or four branches, often used to support
shrines
chésg, chésé V. to wash
cf: tiisi
Du chese v gennuy ne. She is washing her clothes.
chese foto v. phr. to develop a film
chesvbun n. sg. day of death
cheviirin n. sg. day of departure
chewiesin, chewiesee n. day of rest, Sabbath
chichiribin n. magic
chichiribu, chichiribee n. genius
chié temp. tomorrow
part. U chie jan ka. He will come tomorrow.
chié, chiesin n. 1. a type of hawk

2. a kind of tree

chiesi, chiese V. to make a noise
cf: bunsi, yel, chuire

Nualwy ka pere ne an pee chiesi.
While the people are farming they are making noise.

chietuo temp. day-after-tomorrow
part. Mv dia an muira ko chietuo.
Go home and come again the day after tomorrow.

chigi, chige V. 1. to capsize, to put upside down
Ken gbana la chigi. Capsize the bowl.

2. to grip, to snap at, to catch
Vaha la mo chigi nen la. The dog snapped at the cow.

3. to gather together
Ba chigi jembiin. They danced the funeral dance together.

4. to cover
U chigi jinnee art chigin.
He covered the fowls with a basket.

5. to wear (a hat, a dress)
D chigi nyunchuulo. He put on a hat.

6. to decorate beautifully, to design richly, to lay
foundation, to place
Ba chigi mu gert la ne. They embroidered my dress.
Junwn ne baa chigi mu dua bubuon.
They are laying the foundation of my house today.

7. to take a handful
Ken nusuy chigi jisiin pume.
Give me a hand full of groundnuts.
chigisi, chigise V. jump down and land squarely

D Il teebvul la nyun a chigisi tinteen).
He jumped off the table to the ground.

chigisi wun le v. phr. to interfer in a matter
chikin, chikee n. woven cover for chicks
cf: jikarun
chil, chile V. to be cold (weather)
cf: fuele

Lerin kala chile ng junun. Itis cold today.
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chimburi, chimburiba n. lemon, lime
chinchelene, chinchelensin n. upper abdomen, belly
cf: luorun
chinchellin n. impatience
cf: wolumun
chinchen n. sg. a kind of funeral dance by women
-chirichi, -chirichiba -ad;. trustworthy, of good quality
hachirichi trustworthy woman
gerichirichi high-quality cloth
chirisi, chirise V. to dress nicely
Haal la chirise ne. The woman dressed nicely.
chiba, chibisuwy n. 1. lumbar vertebrae (backbones)
. whip for beating
chigise, chigisa V. to shake a rattle, bell, or sth. in a bottle
cf: jigisi, jagise
Yoho le ba yie jon chuinchiga a chichigise.
During a funeral they shake the rattle all the time.
chuumeg, chuuma V. to chime, ring
N yie du bimbelimin v chuume.
When you strike the bell it rings.
chuire, chura V. to scream, to shriek, to wail, to cry loudly
cf: bunsi, yel, chiesi
chure bunlun idiom to have bad diarrhoea
chu, chila V. to worry
Mt naan nu che v svv, N ne tie mu chul.
My mother is dying, so | am worried.
chu chud adv. sparkling
Lit la ka tol ne chi chul. The water is sparkling.
chum chum adv. quietly, gently
D han chum ne. He sat quietly.
chumuy, chwgnaa n. debt, fine, loan, credit
cf: dii
chumuse, chumusa V. sheeze
Wurun kenv ne, nuL ne v chichumese.
He has a cold, that is why he is sneezing.
chunchepula, chuinchepullog n. Combretum
chunchiga, chinchugusiy n. rattle, tambourine
chundiire, chundiiree n. debtor
chunuwy n. space, time
chin, chuna V. . to stand, be in a standing position
Sii chuy. Stand up!
. to stop
Chun, pups 1 st ven. Stop, don't move.
chin (+ obj.), chima V. to lend, to borrow
Mt jan chumo mu tenin. | will lend him my book.
chure, chura V. to pick (fruit, leaves)
Mo chire pipaarin kaa ko.
Go pick some leaves and bring them.
churibg, churiba V. to be lumpy

Haal la bt kvlun saanun jug, nuL ne tu v churibe.
The woman does not know how to cook TZ, that is why it is lumpy.
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chuirise, churusa

chusa, chusaba
chise, chusa

cho

chokpia
chokpia
chodl, cholo

chol, chélé

cholli, chollo
cholo, chollup

cholo

chomo, chosun
chonun
-choolun, -chooloo

chori
-chorimun

chs

chage, chago

chogtle, chagulo
chogtta, chogitaba
choguse, chogus>

chokalpmenuy,
chokalpmeswy
chokoala, chokallun

chol, chol>

Sisaali — English

ad;.

-adj.

num.

-num.

to spit far, to excrete violently
D he tobs aa chirise nantvoron.
He put tobacco in his mouth and spat out violently.

akee-apple tree

. to wake somebody up

Mo chisv. Go and wake him up.

. to raise from death
Wia ne chise Yesu svun le. God raised Jesus from death.

to love, admire, like
U cho haalaa. He loves women.

better than

a kind of very small bird

. to light a fire

cf: nyLge
U chol nyinin. He lit fire.

. to get infected (a disease)

Nyanyaltt la cholu ne. He caught that disease.

to cross
€g ne n naa a chol fuo la?
How did you manage to cross the river?

to cut off
Ta tia la naakelin cholli. Cut the branch of the tree off.

other side

to do sth. immediately, at once, quickly
Mt jan cholo dere mu tuintugnaa.
I will quickly finish my work.

rafter
love

beloved, favourite

cf: -bidiire

kuchoolun favourite thing (of sb.)
eight

eighth, eighth time
biichorimun the eighth child

. to cook, brew

Mt jan cho suonoo. | will cook beans.

. to boil (water)

Mt mu mu cha luwn ne. | am going to boil water.

to cut off a part
Chage nammua la pume.
Cut some meat off and give it to me.

to stand on
STUmu le nu chogtle. Don't stand on my feet like that.

to give free, without charge
Mt jon pia la pu chogita ne. | gave him the yams free.

to think about, to ponder over, consider, discuss
Mt jan ken wt la chaguse na. | will think about it.

rope used for making grass mats

. torn grass mat

. scorpion

tear, break off
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choms

chansg, chonsa

chon, chomo

charwa, charuaba

charia pmooro, choria
nmooroo

charome, charoms

charomon, chaoromos
-chorvun, -choromo>

chaseg, chas)

chu, chuo

chugili, chugilo

chugisi, chugiso

chui chui chui

chummulup, chummuloo

chunchusumun,
chunchusumoo

chuoli, chuolo

chuomo/chuon, chuonsun
chuondirinp

chuon tongulun

chuori, chuoro

Sisaali — English

adv.

Santonun chols ne. The hoe-handle is broken.
id. U I ta chol. He escaped as quickly as he could.

1. juju-medicine
. weak point

. antidote

to transplant
Chonse kamantuosi la. Transplant the tomatoes.

. to mash

cf: burige, burisi
Ken pia la chomo pume. Mash the yam for me.

. to strike sb. by means of juju, usually with a disease or

death
Nambagtla chan v dondomo.
The hunter struck his enemy by magic.

1. (Twi) ladder

. boxing

(Twi) boxer

to be out of tune, out of step
Chen la charomos ne. The raft zither was out of tune.
Baton chorvme gua la. Batong was dancing out of step.

chain
lewd, obscene
bacharon immoral man

dibble
U chase buasvn du v duu kiaa. He dibbled (in order to sow).

. to cover

Ma jon kvn chu gbana la niin. Cover the bowl.

. to wear a hat

Baal la chu nyunchuulo ne. The man wore a hat.

to bend, bow the head

Ken nyun chugili duv mu fon.

Bend your head down so that | can shave your hair.

to nod

U seye a ken v nyun chugisi. He agreed by nodding his head.

very red
U yoho gerun naa kufian ne chui chui chui.
Her funeral dress is completely red.

1. brown water from shea butter

. brown colour

a kind of harvester ant

. to roll up (e.g. mat, piece of paper)

cf: bilimi
Chuoli basa la. Roll up the mat.

. to be watery (food)

Kulw la chuolo ne. The TZ is watery.
Togo hare, rabbit
rabbit fodder

hands and feet tied together

. to strain, filter
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cf: duge
Sunin ne v chuchuori. It is pito that she is straining.

2, to leak
Dua la ka chuori ne. The roof is leaking.

chuoro, chuorusun n. sieve

churi, churo V. 1. to uproot, to rip out, pull out
Mt churi jisiee ne. | am uprooting groundnuts.

2. to drink and share
U nyva Iw la an kaa churi du v pa v nandans ma.
He drank some of the water and passed it on to his friend.

churi bubvajun idiom to succeed in doing something for the first time
Junuy v ma gurigimi ne a churi bobuvajuuy.
Today is the first time he beat me in wrestling.

chusi, chuso V. 1. to pour out
cf: bise, kuusi
Chusi moribie la st he n lvaga le.
Pour out the money from your bag.

2. to poke, to pierce
D jon kva a chusi mu siun le. He poked my eye.

3. to dig up
O chusi gaariy du v duu kuaa.
He dug the garden over for sowing.

chuu baruwy idiom to talk proudly

Baal la chuu barin The man spoke proudly.
chuulo, chuulusun n. covering
chuuri, chuuro V. 1. to have diarrhoea

Mt chuuri ne. | have diarrhoea.

2. to pour (from vessel to vessel)
Luduma ne v chuchuuri dou fiele.
The water was hot, so he poured it to and fro to cool it.

chuuri bva, chuuri bvosvny  n. waterfall
chuurun n. diarrhoea, cholera
chva V. to stay for the night
La chva Kon le. We stayed in Kong for the night
-chva, -chvaruvn -adj. left over
kvlochvan left over T. Z
chva, chvason n. dawa-dawa condiment
chvasa chvasa adv. bit by bit
Ba bL moribie la kiesa he dono bala, ba kiese chvasa
chvasa.
They did not contribute the money at once, they did it bit by bit.
chubagilumbugulun, n. heart
chvbagtlumbuguloo
chubualuy n. water in which dawadawa seeds have been washed
chuvbva, chubvasun n. clay-pit
chuchebiin, chuchebiee n. kidney
chuchvebine, chuchvebisinp n. lanna (a tree)
chuchvegbampumunp, n. a kind of tree with edible fruits
chuchvegbapumoo
chuchven, chuchveyse n. a kind of tree with edible fruits
chuchvofiela n. early morning
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chuchvop

chofousvn, chufousaa
chvuga, chugusuvn
chuge, chuga

choguse, chvugusa

chowy, chvaa

chukerikin, chvkerikee
chvlvlv

chvnouno

chun, chupa

chvoge, chvaga

chvolaa, chvslaa

chvole, chvsla

chvore, chvara

chvase, chvasa

-chvra

chorr

choroup

chovla yage

Sisaali — English

temp.
part.

adv.

adv.

-adj.

adv.

v. phr.

morning
U suomi tuntwpnaa chuchoon ne.
He started work in the morning.

lung

load, luggage, baggage

to take down (e.g. a load on head) remove (a pot from
fire)

cf: sori

Kv pe mu le du la chuge mu kuaa.

Come and help me to take the things (off my head).

to crush, to break
Dia la tele nmoo, v nyun kala chuguse.
The house fell and crushed his head.

1. dawa-dawa seed

. liver

hard dawadawa seed among cooked ones

pointed, sharp
cf: chorr
Penstl niin naa cholvlv ne. The pencil is pointed.

very cold
Lerin fuela chununo. The weather is very cold.

. to carry on the head

Jon sime la chun. Carry the basket on your head.

. to put a load on somebody's head

Kaa chuomme. Help me put the load on my head.

to remove outer shells of hard fruit by pounding it in a
mortar
K> la chvuage chounaa. Let us go and shell sheanut.

. acknowledgement, greeting, thanks

Ma laa choalaa. | am greeting you.

. apology
. to greet

cf: blle
La mu choole kvhuan la. Let us go and greet the elder.

. to pray

La chuale Wia. We prayed to God.

. to apologize

Len la mo choale nvhvora la, a tug nu la st cheme laaba.
Let us go and apologise to the visitors, because of the way we
received them.

to heap up
Naa hagila chvore. Heap up the sand.

to mix building-clay
cf: buu
Mu ken tuare la kaa chuase. Go and get the clay and mix it.

strange, meaningless
wuchvura meaningless thing

pointed, sharp
cf: cholvlo
Gerthen la naa chorr kieli. The needle is very sharp.

clay (for pots)

to throw sb. on the ground in wrestling
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chvovle, chovla V. to be dull, stupid, indifferent, silly

Bile chovla, v bL kunkala wuo gunne.

The child is stupid, he cannot learn anything.
chovlé, chovla V. 1. to raise up, put into upright position

cf: chuse

Daa la tele ne ba chovle.
The stick had fallen and they raised it up.
D kenv kaa chovla kui. He put him into a sitting position.

2. to wake sb. up
D pin don ne ba chovlv. They woke him up.

3. to rebuild sth. which was fallen
Dua la st tele, muna ne chovlv.
When the house fell, | rebuilt it.

chvvnhorun n.sg. 1. pigweed/hogweed

2. shells of sheanuts

chovnuy, chvonaa n. sheanut

cf: babilwn, bahuon
chovsé, chovsa V. to call a dog with a sound

U chouse vaha. He called the dog with a sound.
chousg, chovsa V. to suck

Mt chan nammua ne a chuchuouse hangbelin.
| ate meat and was sucking the bones.

Dd

da adv. at all, used in neg. emph. clauses only

Mu bt jan mu Kuvmast da. | will not go to Kumasi at all.
daa V. 1. to take care of, look after

La faa daa nesin ne. We were shepherding the cattle.

2, to stalk

Naachigin daa bagtl la. The lion was stalking the antelope.
daachaga, daachagisiy n. forked stick
daachanun, daachanaa n. chewing stick
daadolun, daadoloo n. a bar of wood, log
daage, daaga V. 1. to spread

Nyinin jan daage v baga. The fire will spread to his farm.

2. to involve
Yuosi la daage bile art v naan kala.
The quarrel involved both the child and his mother.
Sunnurn daage v ma ne. Poverty has stricken him also.

3. to get infected (a disease)
N wuri la daageme ne. | caught your cold.

daagese, daagesee n. cross, crossed sticks

daajaalwy, daajaalaa n. place where firewood is found
daakenng, daakennee n. somebody who leads a blind person
daaliiminp, daaliimee n. shadow, image

daaline, daalusun n. shrine

daalieridaan, n. twin figure

daalieridaasun
daalierwy n.sg. 1. twins, a pair

n. 2. matching objects
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daalumpupoin,
daalumpupoyee
daalunpnaara,
daalunppaaraa

daalusun

daalusun twna, daalusun

tupnaa
daame, daama

daamuy, daamuaa
daanyangalip,
daanyangalaa
daanyvasuvn

daan, daasuwy

daan chepeelwy, daan
chepeelee
daapalithonno,
daapalithonnas
daapalwn, daapalaa

daapehe, daapesip
daare, daara

daaruwy

daase, daasa

daasia, daastisiy
daasiigv

daaterige, daaterigeba

daatimin, daatimee

daavige, daavigisin
daavige

daban

daboro, daborosun

Sisaali — English

n. sg.

idiom

adv.

medicine-pot, shrine (without medicine)

medicine man, herbalist
cf: daalusun tuna
medicine

medicine man, herbalist

cf: daalunnaara

(Hs.) to trouble, bother, pester
Pupo du 1 st nualiy daamo.
See that you do not trouble the people.

long strong stick used as rafters

stick with many branches

favour, grace, help

1. wood, stick, beam
. handle

day before a big celebration, eve

a woman who during a funeral sits by and tends the
representation

place where the corpse or “gungun” is put during a
funeral

stake, peg

. to prepare porridge,

Mt dia daare daarin ne. Yesterday | prepared porridge.

. to cut, to harvest, to reap (millet, guinea corn)

Mv daare muaa. Go and reap millet.
porridge, gruel

. to look out, watch for

La mvu daasa na, bile ko neg? Let us look out for the child.

. to revisit

Mt jan mu daasa na mu dua niaa le.
| am going back to see my people.

green parrot
suicide

cf: yuo nmen
pole

blunt stick
Daatimin ne ba kaa chase mupvlomaa boasvn.
Blunt sticks are used in planting millet.

club, throwing stick, weapon
strong point of an argument

different
La gennt la naa daban daban ne. Our clothes are different.

. wood

cf: purun

2. bark of a tree

28



dadvga, dadvgusvn

dadvgihene, dadvgithensuy

dadvgipupoin,
dadvgLpupoyee
daga, dagisun
dage, daga

dage p titia
dagundaboro,
dagundaborusun
dagbesv

daha

damere, damereba

dandulun, danduloo

dandvla, dandvllvy

dansarika, dansarikaba

danseng, danseneba
dansia, dansitaba
dantiga, dantigisun

danyine, danyinsin
danyinguuri,
danyinguuriba
-dan

dap ... le

dan...nyun, dana

dana
dana

dangere, dangereba
dangulun, danguloo

dania

Sisaali — English

>

idiom

-ad;.

v. phr.

v. phr.

set of pots for straining sour water (scheye)
lower pot of dadvga

top pot of a set of pots

(Hs.) box

. to show, to illustrate, to describe

Dage baal la wombiin du v mv. Show the man the way to go.

. to teach, to correct, to educate, to discipline, to

admonish
Dage n bile du v st wobannao nunaa.
Teach your child not to do wrong.

. to criticize

Tintinnthuan la daga art mu by tuntuignaa jun.
My boss criticized me for not knowing how to work.

to show off
blackboard/chalk board

fetish in Sonviera area (Bugobele area)

here
U he daha. It is here.

belt, waist band (usually with cloth dress)
U voo damere ne. She is wearing a belt.

maggot, earth caterpillar
pile of wood

(Hs.) prisoner

(Twi) iron pot

(Hs.) witness

decorative walking stick
cf: dankptlun
stirring-stick

oar, rudder, stirring stick for TZ or shea butter

many
ntdan-dan many people, multitudes, crowd

to succeed, to be next to
Mt ne dan stpaalaara le la su fa.
| was next to the leader when we ran (I was second).

to put on top
Jon nammua la dan kapala nyun.
Put the meat on top of the fufu.

extra, additional, more
Moribii la dana ne. The money is more than it should be.

already
Ba dana huguu nee? Have they already buried him?

kind of a small bird

. throwing-stick

. stick used in a dance

extra ones
Ba doure nyun danua la ne. They have taken the extra ones.
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dankvne

dankpilwy, dankpilaa

dapere, daperisiy
dassho, dasasvp

dawart

dawvrogu, dawvrvguvba

dayaluma, dayalumaa

dayaltnnampa,
dayalitnnampaba
dee

deen, deemba

deen deen

delli, delle

densi, dense

dengine

desichi, desichiba
de

dele, dellwp
delle

deme deme

denne

dennuyiruy, denniywraa

Sisaali — English

con;.

part.

dem.

adv.

adv.

no wonder, that is why
U vagod ng, dankvne mu yiro du v ko dii kuaa, v via.
He is satisfied, no wonder | called him to eat and he refused.

big walking stick

cf: dantiga

small flexible pot-scraper
calabash spoon, ladle

pretence
cf: kanfugo

grater
leper

cf: gbege
kind of tree

not, none
N dee mu yire. It was not you | called.

this, that

Haala deen jun kvlun saanwny worun.

This woman knows how to cook TZ.

long, for a long time

cf: geem, halw, wuu

D han nume deen deen. He was there for a long time.

to float
Ly daboro yie didelli Itun nyun ne. A boat floats on water.

. to carry sth. on the head without the support of the

hands

Bile jon bogiti la a densi.

The child is carrying the bucket without supporting it with his
hands.

. to stalk

Gelii la yie densi dvv kese taatia la.
The cat always stalks mice.

pride

cf: suduon

sleeveless (African) smock

to skim fat
cf: dvore

Ba cho nammua v dude noon.
When they were cooking meat he skimmed the fat off the

gravy.
(birds) nest, bed

to scoop (water)

cf: dvore, de

Mu delle lun vilin le. Go and scoop water from the well.

very many, very crowded
Niaa su kuoro jan kala ne deme deme.
The chief's compound was completely full with people.

to praise, glorify, exalt
Kuoro ne baa denne. It is the chief they are praising.

praise-name given to individuals, clans, animals,
fetishes, etc.
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dere

déré, dereba

derume

-deruwn, -deree

dieni, diene

dieri, diere

diesi, diese

digi, dige

digili, digile

digirin, digiree

dii, die

dii bunuwy

dii chene
dii chumuy
dii dua

dii kuorun
dii kpv

dii moribiee

dii na

dii nandasun

dii sarwya

Sisaali — English

-adj.

idiom

idiom
idiom
idiom

idiom

v. phr.

idiom

v. phr.

idiom

idiom

to finish, complete, end
D tuy tuntupnaa dere. He has finished his work.

men's game (played with fruit seeds in 36 holes in the
ground)

cf: biee

. to be partly dry

Tuart la derume ne. The top of the mortar is dry.

. not to be properly done

Ba derume mc luori la ne.
They didn't work on my car properly.

last

nuderwy last person
delay, last

cf: wa

Mt ne mo dia, me jan dieni.

When | go home it will be for a long time
Dt n ne yere n gertla worun, v jan dieni.
If you sew your dress well, it will last.

1. to look with the corner of the eye

. to sleep

Mtt mu diua mu dieri moa ne. | am going home to have a nap.

to reincarnate
Mt naan ha by diese.
My mother has not yet been reincarnated.

to touch
S{mt luori la digu. Do not touch my car.

to shake violently
Mt yaraa kala nu digilu. My body is shaking violently.

green tree snake

. to eat (gen. term)

cf: chumuy
Kv dii kiaa. Come and eat.

. to consume, burn

Nyinin dii gert la. The fire burnt the dress.

. to win, beat in a game

id. U diimi. He beat me.

. to be sharp (cutting tools)

id. Sua la ka dii ne worun. The knife is very sharp.

to suffer, to go through pain
Baal la dii bunuy ne worun la nusuy le.
The man suffered a lot in our hands.

celebrate the Ramadan festival
to incur a debt

inherit

to reign as chief/king
overspend and ruin sth.

spend money
Baal la dii mu moribiee kala. The man spent all my money.

to taste
Tage dust la dii na yisiy nua nee.
Taste the soup and see whether there is enough salt.

to become friends (with a male)

to judge
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dii tanlasun

dii yalup

dii yurup

dii yobo

diibelimbine, diibelimbisin
diibie

diibie, diibiisin

diibienaanjagun,
diibienaanj>go>
diibiifuan, diibiiftasy
diibiikantomun,
diibiikantonnoo
diibiikpommulo,
diibiikpommullun
diikirin, diikiree

-diire, -diiree

diiribugun, diiribugoo
dindakuuro, dundakuuroo
dindelimbine,
dindelimbisin

dindigilin, dindigilee

dindinp

diri, dire

disinin, disinnin
disinjigun

di

di

di
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v. phr.
v. phr.

idiom

v. phr.

con;j.

conj.

part.

to become friends (with a female)
to talk about price, to bargain

to become famous

toi bargain

purple glossy starling
convulsion on children

bird (gen. term)
cf: zaara

a kind of creeping plant

Senegal Fire-Finch

hoopoe

a kind of bird with red feathers

kitchen

somebody who does something, debtor
chundiire debtor
haachediire sinner

place where wild animals come to feed
viper

mould

. electric fish

cf: sinsige

. tiger nut, type of grass

low note on zither

to harden up, to be used to, to toughen up
U yaraa kala ne dire. He is used to being beaten.
Ba bi dua la dire. They did not harden the floor of the room.

dirt, impurities, uncleanness (in a religious sense)

filth
U dia kala naa disinjigin ne. His whole house is filthy.

. that, so that, in order that (purposive)

O st du mu bala ka. She said that my husband should come.

. dir. or indir. speech introducer

U ptesa du niL ne v nyumma mo.

He asked where his father had gone.

N ne v bul du mu bala ka. He said my husband should
come.

and
Mu du v yie to dona. He and | go everywhere together.

. there was ... used to introduce an unexpected

encounter
Baa mu du vaha ne nu.
They were walking and suddenly there was a dog there.

. ‘if used in first part of a condition

Dt 1 nge bu ka, mu dunduna jan mo.
If you do not come, | will go alone.
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dia

dia, diisin
dua tuna, dua tupnaa
dualvore, dualvaoreba

duamup

duanaan, duanaamba

duan
duatolo, diatollun

dibaala, dibaalaa

dibolii/diwbolun, diboloo
dibulun, dibvlaa
dichunuy, dichunaa
dudaanun

dudaansvvup,
dudaansvununy
dudagira, dudagiraa
dude sitaa

duderwy, duderee
diudiesin, dudiesaa
diege, diega

diesé, diesa

diesg, dicsa

difian, difuasuy
digilumbiip, digtlumbiee
digtiumbundiire,
digtiumbundiiree
digtlumbunu
digtlumbuoon,
digtiumbuoasvn

Sisaali — English

v. phr.

temp.
part.

temp.
part.

num.

temp.
part.

to surprise, take by surprise

Moribii la lele du mu le ne.

| am puzzled about the lost money.

D jou di mu le. He came in and took me by surprise.

yesterday (form of diamun)

cf: duamun
O dua mo Tamalt. He went to Tamale yesterday.

house, home, room
landlord, house owner

cat
cf: nambagwie, gelin

yesterday
O ko duamun. He came yesterday.

senior co-wife
cf: hahuan, hadon>

one (when counting) cf: kvbala
mouse
cf: taatun

girl's brother
cf: maluma, naana, dihaala

distant place
solution to a problem
position

evening, late afternoon
D jan ko dudaantn. He will come this evening.

wall gecko

teacher/facilitator

to pretend
O na mu ko, v dude staa art vo tug ne.
He pretended to be working when he saw me.

end
place to rear animals

to doze
U diege don. He was dozing.

to rear
Mt che mu diese jinnee ne. | want to rear chickens.

to be overjoyed
Jon moribiin pu, v jan diese du n na.
Give him money and see him cheer up.

olive grass snake
eardrum

bed bug nymph (ear bug)

disobedience

the opening of the ear
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digtlumprpaan,
digtlumprpaarwy
digtitnnoolon,
digiitnnoalaa
digtiintorun

digtlun, digilaa

digtluinkpene,
digtlnkpensiy
digungen

dihaala, dihaalaa
diheeluy, diheelee

dihilwy, dihilaa
dihonun, dithonoo
duw

duchigin
dudon

dulenin, dulenee
duilooru, dulooroo

dumuy

duruy, duraa

duse, dusa

dutolmentovoro,
duttolmentovvraa
duttolo, dutollun

ductolpentvvura,
ductolpentvvraa
dutun

duwiyuolun, dityuoloo

Sisaali — English

idiom

temp.

part.

temp.

part.

temp.

part.

temp.

part.

loc.

ear lobe

ear fluid

impoliteness
D chvoleme art digiigtorun. He greeted me impolitely.

ear

id. U digtlaa bu ni. He does not obey.

id. U hon v digtlaa nyun. He did not hear.

id. Yulla jou ba digilug. They liked the song very much.

earring

to do or say something you know is wrong
Digingen wit ne n bul nuw me teen.
What you said to me is wrong.

boy's sister

cf: dibaala, maluma, naana
living place

cf: dijoulon

dry place, desert

sitting place

last year

cf: duumun

DuL mu bu pere. Last year | didn't farm.
compound house

a long time ago, in the distant past

Duwdon nuaa bt wiaa jun.
In the olden days the people did not know much.

tall building, tower, sky scraper
divisive person, destroyer, hypocrite

last year
cf: du

Duumun la na kodiilee worun.
Last year there was much food.

. around a certain time

K2 witheye diirin la mo yobo.
Come about noontime, and we will go to the market.

. direction

Ba hon yobo ditraa. They are around the market.

to count, add up, calculate
Mv duise moribie la. Go and count the money.

a man who has sex with a female relative, incest

woman (in her father's house)
id. U mo dutolo yoho ne. He ate left-over TZ.

an unmarried woman who goes about flirting

food preparation arrangement in a compound

mud-house
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diyjalwy

dijoulun, dyjovlaa

duleni, dilenee
dulitlun, duledaa
dulvoma, dilvasvp
duma, dinsun

dumbaliere, dumbalierisin
dumbanie, dumbanieba

dumun, dupnaa

dumovlunp, dumvvlaa

Duwnzomuon

duwnzomuon, dwnzonpod

dunyagisuwy
duwy, duma

dip, dwpa

duwp naniin

diperigLy, diperigee

duribe, duriba

dusana, disansuy

duse, disa

duswy, disaa
dusun, distnun
dusuomun
dituiuly, ditwldaa
dodiege

dogo dogo

doho, dosun

Sisaali — English

outside
Luw dijaluiy. Go outside.

dwelling place
cf: diheelun

high place
place where one comes from

snake moult

1. soul, spirit

. tsetse fly

leech

a kind of bird
snake (gen. term)
place to go

Holy Spirit

good spirit

groundnut and vegetable soup

. to sting

Mt naawtl la ka duny mu le ne. My wound is stinging.

. to bite

Vaha ne dumvo. A dog bit him.

to fill up
Ma dun buotuo la. Fill up the hole.

to regret
junction (of roads)

(Engl.) to drive
cf: miuume
Kubee ne jan diribe luori la? Who will drive the car?

piece of wood used in mud-roof

. to quench

cf: tuge
Naa lun mo dise nyinin. Fetch water and quench the fire.

. to wipe out, rub out

Dise 1 kialin n st pmunsa. Rub out what you have written

. to turn off light, stove

Ken chaan la dise. Put off the lantern.

. to cease, to lose, to stop

Ba dise wut la ta ne. They have stopped that rule.
id. U tuntupnaa disa ne. He lost his job.

bug

soup (gen. term) gravy, sauce
beginning

place one owns

sleeping sickness

(Hs.) not properly done
Nty n tintumue la dogo dogo ne.
You did not finish your work properly.

tail
cf: bubvadoho
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-dohé, -dohunun

-dohé, -dohunun
dokelin, dokelee
dokunu, dokunuba
dol, dolie

dolun, doloo

don
donni, donno

dovob>
doworo

doworu nmooro, doworu
nmooroo
dodb>

dogtile, dogilo

dogume, dogumd

doguseg, dogisa

dogita, dogitaba
domo, dopnpod
domvup/dom>

d3np, dom>

ddn plus object , din

dono, donsvn, dasvn

dono twna, dasvy tuignaa

du, duo

Sisaali — English

adv.

num.

seed
suondoho seed-beans

family, offspring, tribe
tail part of the backbone of animals

(Twi) kenkey

. to be strong, healthy

Dia la dolie. The house is strong.

. to be well

Mt dolie ne. | am well.

. strength

cf: woduon
U ken dolun. He is strong.

. main supporting roof-timber

sleep

to balance (on a beam or unreliable surface)
Ma mu donni daa la nyun. Go balance on the beam.

a kind of magical power

message

town crier

quietly, slowly
Dvu ven dado ne. He is walking slowly.

to bow low
Ba st v tuu kpirimi, v mv muira tuu dogle.
They asked him to kneel down but he rather bowed down.

to be misty, hazy
Jinuy wia dogumd ne. Today the weather is hazy.

. to hurt, harm, damage sb.

D dogtse v titia. He punished, harmed himself.

. to let down, trouble sb., persecute, beat severely

N st n jan kv naa lwn pume, an by naa, n dogiseme.
You said you would come and get water for me, but you did
not come. You let me down.

(Engl.) doctor, physician
enemy

sound, noise
cf: gon

to make noise
S{ kialug kaa don daha.
Do not make noise with the things here.

to blame, to find fault with
S{ mu dan. Do not blame me.
. no_example_translation

other, another, one of, one another (person or thing)
Chee-kala ma ken bagtla la dano.
Every day catch one of the antelopes.

the other person, neighbour, mate of the same age
group

. to strike, beat, play (a musical instrument)

cf: luosi, kptine, lasg, dunsi, lu
Du tempennun. Play the talking drums.
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dudukol, dudukolba
-duduon, -duduosun

dundolo, dundollun

dunsi, dunso

duo

duo deen tegee

duombilumbaanu,
duombilumbaanaa

duomi, duomo

duompuso

duomun

duonchon>, duonchagusuvn
duonlun
duonlurun, duonluroo

duonsia, duonsiisun
duontabiuiy, duontabiaa
duontimbine

duonun

-duon, -duorun

duonkpuala, duonkpralisiy
duonkpianiy

duori, duoré

duori, diioréd

Sisaali — English

n.

-adj.

>
-

temp.
part.

temp.
phr.

temp. 1.

part.

S

-adj. 1.

>

. to make round balls
Haal la du kapala. The woman formed fufu-balls.

. to blow
Pelin du. The wind blew.

plantain-eater

long thing/person, tall thing/person
mutduduon 1. long nose; 2. long, eternal life

. small hill
. riverbank

. to make round balls
cf: du
U dunsi kapala. She formed fufu-balls.

. to throw down (in wrestling)
U dunsi baal la yage ne. He threw the man down.

the day before yesterday, recently
cf: duomun

Mt duo Ite mu jan ne ko.
I came from my village the day before yesterday.

recently
Duo deen tegee ne mL nyumma svv. My father died recently.

cloud

to be tall, high, long
Tua la duomo. The tree is high.

early rains
the day before yesterday, recently

cf: duo

Duomun ne mu lu Kumast ko.
I came from Kumasi the day before yesterday.

. height, length
small cloud of rain
rain water

rain-medicine, medicine applied to sb. who has been
struck by thunder.

rainbow

hailstone

dark rain clouds

rain

strong thing/person
ntduon person in his prime

. courageous person
U ken baitduon. He is courageous.

a kind of plant
thunder

j get better, get well

Bile ka che v duori ne. The child is getting better.
. to row

cf: punni

Luundaboro nul duori Iy nyun.

The boat in rowing on the water.
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duosi, diosé

duosé, duoséo

duu, duo

-duulup, -duuloo

duumpvola, duumpuvllvp

duun, duunoo, duunun

duuri, duuro

-duuro, -duuroo

dva

dva
dva tusun, doa tusuy

dva wu

dubere, dvbereba
dudoon, dvdaronun
duge, duga

dugise, dugisa

dogv
dvgugugu

domun

Sisaali — English

num.

n. pl.
idiom

adv.

num.

2. to swim

D jou lundaboro a duoro chol fuo la.
He got into the boat and rowed across the river.

to dream
Mt dia duoso la mv Kvmast.
Yesterday | dreamt we were going to Kumasi.

1. announcement, news, notice

. dream

to sow, plant
Ma len la mu duu muaa. Let us go and sow millet.

beater of a musical instrument

cf: jenduulun

tempenduulun talking drum beater
jenduuloo xylophone mallets

white-breasted vulture

common vulture
id. ML naa duun ne. | have a bad name/reputation

to walk with a bent back
Ba nmoo v twna le ne v duduuri.
They hit him at the waist, now he is walking with a bent back.

player of (any musical instrument )
cf: jenduuro
chenduuro zither player

six (when counting)
cf: baludo

to earn, gain by skill or ability,
Baluo fiese sty ne du v dva kuaa.
Baluo is working very hard to get rich.

property, wealth, riches, earnings
economic trees

to get into trouble
Dt n ne bu n siaa fiela, n jan dva we.
If you are not careful, you will enter into trouble.

anaconda

ringworm

. to strain, filter

cf: chuori
U duge seheye. He strained the sour water.

. to prepare nice food

D duge v dist la ne. She cooked a good soup.

. to stagger along (with a heavy load on the head)

Baal la dugise chenfile la ko dua.
The man staggered home with a load of fish.

. to become foolish

Baal la dugisa ne, v bu wi la tvan v su he ju.
The man is foolish, he doesn't know what he is about.

wedding dance

plenty
Niaa puala kvka yaba dugugugu.
The people who gathered in the market were plenty.

sixth, sixth time
pttdomon the sixth yam
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duna dvona

dondomo, dundopnao
dundon jumu
donduna

donta
dvore, dvora

dovlun, dvvlaa
dovure, doovra

dvvrundun, dvvrvndvba

Ee

eeka, eekaba

€¢

EE

EESE

fa ...bunso

fa jan

fa juma

fa nisusun

fa... sun

faa

Sisaali — English

adv.

quant.

interr.

part.

v. phr.

v. phr.

idiom

idiom

idiom

very dirty
Luw la naa dona dona ne. The water is very dirty.

enemy (domo)
well known enemy, person with bad reputation

alone, only

cf: kenlen
Bile che dvv dunduna ne didii kiaa.
The child wants to be the only one who eats.

world

to take down, remove carefully (very often one object

from another), to skim

cf: de

U dvare nammua chan an via kapala.

He ate the meat off the top and left the fufu.
python

to stroll, wander, roam
Vaha la mo yan du v dovre.
The dog has gone into the bush to roam.

a grown up animal

(Engl.) acre

how?
€g ne n naa a ken chuon la?
How did you manage to catch that rabbit?

to growl, croak
Eese du jimii la kv jovu. Croak for the chicken to come in.

long ago, formerly
Baal kvbala ne fa he nume. Once there was a man.

to run
Baton fa mo dua. Batong ran home.

to sympathize with, to express sympathy
La ka du la fa n bunso ne.
We have come to sympathize with you.

would, used in second part of a condition
Du mu ne ken moribiee, mu fa jan mo Kumast.
If | had money, | would go to Kumasi.

had | known
Fa juma bt jan kene. Had | known is always at last.

to sympathize with, to have pity on

to show respect
Fa nialuy suun. Show respect to the people.

. to hide, conceal

cf: hu
Jon moribie la faa godo bubuvon.
Hide the money under the bed.
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faafaa

faafaala, faafaalaa

faagaa, faagaa

faage, faaga

-faalwy, -faalaa

faare, faara

faasa

fage fage

-falwy, -falaa, -falw
falle, falla

Farist, farwrisiba
fawvllv, fawvllvbaa
fawvllon

febele, febellin
fehe, fehin/fesin

fehe twna

fen, feme

fen niin

feri, fere

Sisaali — English

temp.
part.

-ad;.

part.

adv.

-adj.

v. phr.

idiom

. to bury a corpse

id. Ba jon baal la faa ne. They have buried the man.

. a long time ago

Faafaa kala ne mu ka. | came long time ago.

. formerly

people of old

. female sexual organ

cf: lege, sipaan

. in between the thighs

a maize plant that does not produce fruit
Kuorimia la faaga ne.
The maize plants have not produced fruit.

hidden, in secret
difaalun hiding place
wofaaliy secret matter

. to wrap

Ken pipaa la kaa faare nammua la.
Take the leaf and wrap the meat up.

. to be tight (chest)

Kese kemme ng, mu sembiee kala faare.
| have a cough, my chest feels tight.

to do intensely, forcefully
Nytnyetina kiru, v faasa fa.
A madman chased him, he ran very fast.

. very white

cf: paratata, wanana
Geru la naa fage fage kunken. The cloth is very white.

. very bright

Chene pulla ne fage fage. The moon is very bright.

new thing, fresh thing
Suuhal-faluy Fresh egg

to slap, to smack, to strike with the palm of the hand
D falle mu chankpanun le ne. He slapped me on my cheek.

1. Francophone country

. French language

coward

fear

stomach (internal organ)
stomach (internal organ)
glutton

to hem (cloth)
Ba fen gert la niin ne. They have hemmed the cloth.

. to bite the lips

U fen niin ne. He has bitten the lips.

. to gather courage

Ba pu tuntipnaa ne, v fen niin an dere ba kala.
They gave him work, he gathered courage and finished it all.

. to plaster

cf: lge
Feri dua la. Plaster the house.

. to fence

M feri mongo la art sasvn du boonaa st dii.
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felele

fese

fii
fiili, fiile

fiilin, fiilee

-fiimin
fil, file
fille/fillu, fillee

fine

finfile, finfillin

finni, finne
firi firi
firib firib

firisi , firise

firr
fisi, fise
fuaa

fualwy, fualaa

Sisaali — English

adv.

num.

-num.

adv.

temp.

part.

adv.

adv.

adv.

adv.

| fenced the mango tree with thorns so that the goats would
not eat it.

. to castrate

Ma mu ken nebele la du la wuo feru.
Go catch the bull so that we can castrate it.

cold

cf: talo talo, polo polo
Kol la naa felele ne. The TZ is cold.

. to stuff, fill up

Fese fehe la du la cha.
Fill up the stomach with ingredients so that we can cook it.

. to cheat

S{ bile fesv. Do not cheat the child.

. to be full

O kala ne fese. He is very full. He is satisfied.

ten
(Engl.) to examine, inspect

Mo du dogtta fiilin.
Go to the doctor so that he can examine you.

1. white ant, termite (small)

. termite hill

tenth

to fly

cf: ful

Diibie file jul tua. The bird flew on to a tree.
winged animal (insects, birds, bats etc.)
cf: zaara

. almost, nearly

O ka mua fine mu fa mv Kuvmast, ka mu nyumma sov.
I had almost left for Kumasi, then my father died.

. for a short time

Mt nav ne finee. | saw him for a short time.
small piece of charcoal

to cut / to break a little off
Finni daa la ta. Cut/break a little part of the wood away.

very black
Mt dua st y22 gert la, v naa kvubine ne firi firi.
The dress | bought yesterday is very black.

to eat very fast

O dii kiaa firib firib. He ate very quickly.

to wound lightly, scratch

cf: pire, mirisi, bolimi

Baal la su tel basikuuri nyun, v kala ne firise.

The man who had a fall on his bicycle was full of scratches.

to breath deeply
U wiese ne firr. He breathed deeply.

to burn, catch fire
Nammua la nuw fisu. The meat is burning.

completely
U nyva Iuw la kala fuaa. He drank all the water.

. shade

Tia deen ken fualuy. This tree has a lot of shade.

. coolness

Dua la tvon ken fualuy. Inside the room is cool.
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fuan, fuamba

-fuan, -fuasuwy

-fuela, -fuelusuy

fiele, fuela

fuelup
fuese, fuesa

fuese sun
fufuluy, fufudaa

fu, fua

fu (only neg.)

fula, fulsuy
fule, fula

fulwy, fudaa
fulupumun, fulwpunnoo
fululogusun

fuuma to

fuume, fuuma
fuuna
fure, fura

furwy

fuse, fusa

Sisaali — English

-adj.

-ad;.

part.

>

<

. phr.

teak tree (Lat. tectona grandis)

. red thing, light coloured (skin)

gerifian red cloth
hafian coloured woman

. important thing/person

nandonfian best friend
stifian important thing

cold thing, cool thing
Iifiela cold water, ice

. to cool

cf: chil
Len du kol la fiele. Let the TZ cool down.

. to heal, get well

O naawtiln jan fiele. His wound will heal.

. to do slowly, carefully

Fiela bol. Talk slowly.
Fiela luse chaanhal la, du v st chei.
Remove the glass of the lamp carefully so it does not break.

peace

to be red, to be ripe
Kamantuosi la fuesa ne. The tomatoes are ripe.
id. U fuese v swn. He is serious, determined. He is careful.

to be serious

urinal, bathroom
cf: banjira, Iufooridia

. to urinate, pass water

O fuL furuy ne. He urinated.

. to leak

Bogiti la ka fuL ne. The bucket is leaking.

. fed up

U muisuy fua ne. He is fed up.

(not) ... anything, nothing
D bi fue ma nmonsa. He has not written anything.

bladder

to bloom, to bud
Mt baga kamantuosiba kala nut fuule.
The tomato plants on my farm are in flower.

flower, blossom
bud
bilharzia

to close up, seal
Nen la bubvan fuuma to ne. The cow's anus is tightly closed.

to shrink, to be tight
U siaa flema to ne. His eyes are tightly closed.

medicine given to women when they are about to give
birth

to husk (by pounding)

Mv fure miiri la. Go and husk the rice.

urine
to wipe, to blow (nose)
Jon popo tia du mu fuse me yaraa ta.

Give me a towel so that | can dry myself.
Fiise n muusun. Blow your nose.
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furuge, furiga
fuse, fusa

fuse harwy

fusipkahulu,
fustpkahuluwba
fuov

fo, fo
fogi, fogo
fol, folo

foli, foliba

foli jembiin, foli jembiee
foli jensin

foli nabunuy, foli nabunnuy
foli nyinin/foli
nyindindigilin

foli tuntumun, foli
tuntuppaa

foli tuntunna, foli
tuintuinnaa

folii, foliiba

folo

folpula, folpulluy

foori gbana, foori gbansuyp

fori, foro

fori niin

forimo forimo

foto, fotoba

Sisaali — English

idiom

adv.

temp.
part.

idiom

adv.

to trample on
Ma st mu gert la furigo. Don't trample on my dress.

to peel
Fise pu la anna cho. Peel the yam before you cook it.

to backbite
Nualwy ka fuise me harug ne.
The people are backbiting about me.

a kind of lily

very small
Batun doho naa fuov ne. The tail of the elephant is small.

to bathe, take a bath, to swim
D fo Iun. He took a bath.

to remove, to come off the handle
Pire fogo ne. The hoe blade has come off from the handle.

to get burnt
Nyinin nytgeme v fol. The flames licked me and | got burnt.

. white person, European

cf: nasaare, folpvla, nedaarifoli

. English language

Western dance
electric organ, piano
chemical fertilizer

electricity

government work

government worker, labourer, civil-servant

queue, line
cf: naaderin

to do something early
U folo sii mu baga. He got up early and went to the farm.

white man, European
cf: nasaare, foli, nedaarifoli

calabash used to fetch water for bathing

. to pull free, escape

Mu ken bile, v foro fa.
I caught the child, but he pulled himself free and ran.

. to drop, fall

U yuo diibie, v foro tel tinteen.
He shot the bird and it fell to the ground.

to say sth. that should have not been said

Ba s ba s{ wti la bul ne ka v fori niin.

They said nobody should talk about the matter, but he talked
about it.

full of anxiety

Bee ne kenv v biben lerin nu forimo forimo?
What is wrong with him that he is looking anxious?
(Engl.) photograph, picture

D jon mu foto ne. He took a photo of me.
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fr,

foge, fogo

fomo, fasun
fon, fomo

fonkuoro, fonkuoroo
fugi, fugo

fugisi, fugiso

fulli, fullo

fuochala, fuochalaba
fuoli, fuolo

-fuolo, -fuoloo

fuolonmul, fuolonmulba
fuonaan, fuonaaswny

fuontvon-lorumun,
fuontvon-lorumoo
fuon, fuonun

fuon cholo, fuon cholun
fuon fula

fuon niin/ fuon bannaa,
fuon niiree

fuoo

fuosi, fuoso

furisi, furiso

fuufuu, fuufuuba

fuuni, fuuno

Sisaali — English

-adj.

>

adv.

1. lace

Mt jan fa basa. | will lace a mat.

. sew roughly

D gerun kiesa ne v fo.
His shirt tore, he had sewed it roughly.

to kick
Bile jon naan a fage vaha la. The child kicked the dog.

baboon

to make into a ball
Mut fanp mungulumoo ne. | am making millet flour balls.

baboon (large)

. to pretend

Bile fugo art vv witle ne. The child pretended to be sick.

. to frighten sb.

Baal la fugi bile v yel.
The man frightened the child and he cried.

to threaten, put under pressure
Fugisi bile na, v ne gaa moribie la.
Threaten the child to see whether he stole the money.

to sip
Fulli I la. Sip the water.

water lily

. to be incomplete

Moribii la fuolo ne. The money is not up.

. to be perverted

Bile fuolo ne. The child is perverted.

foolish thing/person
cf: -yaayaa, -pet
wofuoloo foolish things
reed

. shore

. valley

water bug

river, stream, lake, pool, swamp
cf: moga

the other side of a stream/ river
river bed

near side of a stream, river

empty, hollow
D niin naa fuoo ne. He is toothless.

to come off, fall off (tool from handle)
Pire fuosi santonun le ne. The hoe blade fell off the handle.

. to sniff

Wurun ne kemme, nu ne tie mu furisi muusun nu.
| have a cold that is why | am sniffing.

. to quaff, gulp down

O furisi dusin. He quaffed the soup.
chest-trouble (bronchitis, asthma, pneumonia)

to snuff Fuuni chaan la dise. Snuff the lamp.
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fuuu pip

fuaa

fofuup, foforyaa
fofulon, fufulaa
fofura, fuforuvsvp
fofuon, fofovnon
fuge, fuga

foguna

fogume, fogoma

fuguse, fugusa

fouw

ful, fula

fula chaale
fula fula

folup, fulluy
fonfuga, funfogun
fonfuna, fonfunsvn
fon, foma

fuoge, fuoga

fuore, fuora

forvgu
fovla yage

fovle, fovla

fovra, fovraba

Sisaali — English

idiom

adv.

adv.

v. phr.

adv.

idiom

whee! (noise of falling through the air)
Bile I tua nyun tuu tel fuuu pip.
The child fell down from the tree - whee, crash!

in peace
D jou dua fuaa. She went home in peace.

spear grass
bombax ceiba, kapok
a kind of herb

scab, scar

. to crowd, to be crowded

Niaa fuge dia la ne. People are crowded in the room.

. to compel, force

Mt fugo dov bul wiaa. | forced him to speak.

. to constrict, to be tight

Gert la fugeme ne. The shirt is too tight for me.

obligation
D bi fugina naa du la dii kolichilin.
We are not compelled to eat left-over TZ.

to shrink (seeds)
Jisiin bii la fuguma ne. The groundnuts have shrunk.

to force something through an opening
U fugtse godo la ne v to boi la a jov.
He forced the bed through the doorway.

very quiet
cf: kurum, siyeuu, surum, som
Lerin kala naa fuwl ne. The whole place is very quiet.

to jump, leap, bounce, splash

cf: fil

Nn ne jon tabuwny a yuo he luwn toan, Iw la jan sii ful.
If you throw a stone into the water it will splash up.

to pounce on
Naachigin fula chaale bovna. The lion pounced on the goat.

very light, soft, thin
Geru la naa fula fula ne. The dress is very light.

kind of herb, edible plant
foam
plant (gen. term)

to shave
cf: ke

Jon nyufuna tia du me fon mu nyun.
Give me a razor so that | can shave my head.

to remove outer cover of seed by pounding or pressing
Fuoge suono la.
Remove the outer cover of the beans by pounding.

to go down, decrease (swellings)
Mt naa la fuara ne. The swelling on my foot has gone down

a kind of dance (Gelibag

to pay no attention, to pay a deaf ear to, to ignore
Mtt bul wiaa v teen ka v fovla yageme.
| am talking to him and he is not paying attention.

to whistle
Baal la fuvlaa yit yulin ne. The man is whistling a song.

a ball made of fermented millet flour
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foore, fovra

fuyaan, fuyaaba

Gg
gaa

gaaa

gaabu, gaabuba
gaafara

gaara, gaarv, gaaraa

gaare, gaara

gaarég, gaara

gaart kva, gaart kuaa

gaarup, gaarumba

gaasg, gaasa

galike, galikiba
galumg, galuma

gama, gansiy
gandaara, gandaaraa

geem

gel gel

gelin, gelee

gelingelin, gelingelimba

genni, genne

gentine, gentisin

Sisaali — English

ad;.

excl.

adv.

adv.

adv.

n.

to sell in order to settle sth.

Mt che mu tin chumun ng, L ne tue me jon mu gogo a
foure.

| want to settle my debts that is why | sold my watch.

large semi-circular basket

to steal

Gaara kv gaa mu kuaa. The thief came and stole my things.
wide open

U niin gaaa.

His mouth was wide open, not knowing what to say.

(Hs.) dried onion leaves

(Hs.) sorry, excuse me

Gaafara. | am sorry.

thief

to scatter, spread, sow, sprinkle

Mt naa hagtla la a gaare lee la.
| got sand and scattered it around.

. (to eat) for the first time, or after a long interval

Laa pufaliy deen dii gaare.
Eat some of this first new yam of the season.

. to unroll, unwind sth.

loot

(Engl.) garden

cf: Iuga/lgun

to initiate

Ba gaase bile ne. The child has been initiated.
(Engl.) garlic

to behave foolishly

cf: lule

Bile via v naan art v nyumma an golls gugalume.
The child disobeyed his mother and father and roamed acting
like a fool.

crown bird
impostor, person who pretends to be important

for a very long time
cf: deen deen, hali, wuu

Mu gberv an ka v naa geem dua le.
| waited for him but he stayed in the house for a long time.

light-footed
U fa gel gel. He is running light-footed.

cat

cf: nambaguwwie, dualvare
bed, hammock, stretcher

cf: godo

to walk proudly, majestically

Kuoro laale v geribalin a I gigenni.
The chief wore his gown and walked about majestically.

1. tree trunk

2. foundation
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gerisi, gerise

ge

gibz, gébé

gele

gele tuna, gele tignaa
gelibe

gelle...ta

geng, gensiy

gere

geriwbas, geribasvnun
geribuuny, geritbvyaa
gerudia, gerudusiy
gerifehe,
gerifehin/gerifesin
gérige, gérigé

gerthemuy, gerthennee
gerijovlon, gerjovlaa
gerikasvn, gertkasvmod
gerilaaluy, geriaalaa
gerumagtluy, gerumagilaa
gerw/gerv, gennuy
geruymency
geruymenyuoro,
gErtymenyuoroo
geripe-fola-fola, geripe-
fuola-fvlaba

geripe-pola, geripe-pollon
gerLpe-yuoro,
gEerLpeyuoroo

gErLPEEN), gErLpEYEE
gersuLy, gerusiaa

Sisaali — English

part.

<

>

. phr.

to belch
U vaga ne a gigerisi. He ate his fill and belched.

to turn off from the way, divert
Luori la fa ven nu ng a guu mo ge girwn.
The car was moving and suddenly diverted into the bush.

. to turn off from the way, divert, curved

cf: ge
Kobie wombiila gebe nee? Is the Kobie road twisty?

. to make way, move aside

Gebe ka mu bal. Get out of the way so that | can pass.

left-handed, the wrong way round
S{buku la gele ken. Do not hold the book upside down.

left handed person

to warp, bend, twist
Yibiinin ne daa la gelibe.
The wood warps during the rainy season.

to leave something undone
Ba kitle kuorimiaa ne an gelle donson ta.
They harvested the maize and left some.

xylophone-thong
cf: tembiin

to stumble, trip, knock against
Bee ne tu n jon daa la gese wombiin le du mu kv gere?
Why did you put that stick across the road so that | tripped?

covercloth
shrink
mosquito net

pocket

to grind, grate, file, rub roughly
Nutka nuka le ne ba gerige kpalumiaa.
In the grinding mill they grind millet.

needle
dress, upper garment
old cloth, rag, scanty cloth

dress, upper garment, shirt

a special, very beautiful garment (different from others)

garment, cloth, material, fabric, shirt, dress
thread
spinner of cotton

silk, silky cloth

calico, white cloth

weaver of cloth

strip, roll of cloth

button
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gerLyLriy, gerwyiraa

gEesE, gese
gesvL

giemi, gieme

gieri, giere

gin, gime

gingelimmie,
gingelimmiisin
gingelimmiisoon,
gingelimmiisasun
gire ko

gire lu

gire ta, giri ... ta

giri, gire

giri, giré
girigi, girige

girisi, girise

gisi, gise

gibe, giba

gLeng, giena

Sisaali — English

ad;.

v. phr.

v. phr.

v. phr.

nice clothe, rich garment, gorgeous attire

to put across, to be horizontal
Ken daa la Iu gese wombiin le. Put that log across the road.

ugly, oblong (an insult)
Nyun gesov ne. Your ugly head. Your oblong head.

. to talk in one's sleep

D yie pwna duosi aa giemi.
He often talks in his sleep when he is dreaming.

. to suffer from shock

Bile na naachigin a chunaa giemi.
When the child saw the lion, he was rooted to the spot.

. to have saliva running out of one's mouth

U puy don ne a gieri nantvaron.
He slept and saliva came out of his mouth.

. to grind roughly

Ken muaa mu giere ka. Go and grind the millet roughly.

to flee, scatter (from sudden danger)
Dun la ka, nialuwy sii gime fa.
When the snake came, the people ran away in fear.

small bat

warneck's asparagus

to come together en masse
Nualuy gire ka ne. All the people came together.

to go out en masse
Nualuy gire I ne. All the people went out together.

to put an end to something
Ba giri wit la ta ne. They have put an end to the matter.

. to break up, knock down something (e.g. a building)

Mtt che mu giri mu dua la an wasa saa.
| want to knock down my house and rebuild it.

. to break off (music or dance)

Guaraa kala gire ne. The dancers broke off (the dance).
to stop work for a period of time

. to scramble

Niaa niu girigi dua toan.
People are scrambling into the room.

. to break up, loosen, dig up

D girigi tintee la a duu suonoo.
He dug the soil and sowed beans.

to play an introduction on the xylophone
Jenduuru la paa jenduuloo a girisi jensin.

The xylophone player took the mallets and played an
introduction.

to be proud

Bile gise. The boy is proud.
to dam (in fishing)

cf: kuoni

Ma gibe I la du la kuoni an kpu chenfilee.
Dam up the pool and empty it to get the fish.

. to look out of the corner of the eye, scowl at

Nualin hono gugienemu ne.
The people sat down and were looking at me from the corner
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gLese, gLesa

gu, gtla

gtuwngaan, guwngaamba
gira

gire, gura

giribine, guribisin
girige, giriga
gurumadii

girume, guruma

girwy, gwraa

giripgiry, gurwingirumba
gLripirin, giripiraa

gLrisg, gurisa

godo, godoba

gogo, gogoba/gogusun
golibi, golibo

golibo golibo

golli, gollo

golli ... le

golo golo

golodii/golokpuv, golodiiba
golokpuvba

Sisaali — English

idiom

adv.

v. phr.

adv.

of their eyes.

. to admire

Mt giene haal la worun. | admire that girl very much.
to insult sb. indirectly, to act surreptitiously

cf: gurise, touse

Mt bul wiaa gigiesv.
What | said was a veiled insult against him.

. to fade, lose colour

Gert la mura gul ne. The cloth has faded.

. to dye, change colour

D jon gerwn gul. She dyed her cloth.
pied crow

to be satisfied

Mt kala ne gira. | am satisfied.

to shut up, to close up

cf: sugi

Mt jan gire nadua. | will close up the kraal.
deep bush, backwoods

to be too tight, to be too small

Mu gert la bannaa girige mu nyun ne.
The neck of my shirt is too tight to go over my head.

cheating, deceiving, swindling
Gurumadii ka chei nuaa ne. Cheating destroys people.

to cheat, swindle
D bu seL du novkala gurumo.
He does not allow anybody to cheat him.

bush, backwoods
cf: yan, baga
wheel

uninhabited land

. to insult somebody indirectly

cf: gLese, touse

Beena bile si chuna a girisa totouseme n.
Look at how that child is insulting me indirectly.

. to act surreptitiously

Mt jan girisa nmobun.
| will sneak an opportunity to hit you.

bed
cf: gelingelin
clock, watch

to bend
Dt n nmoo haan, v jan golibi.
When you beat iron it will bend.

crooked, not straight
Wombiin naa golibo golibo ne. The road is crooked.

to encircle, to surround, to go around
Ma fa golli dua. Run around the house.

to be against somebody
Nualin golli mu le ne. The people are against me.

not straight, crooked
Wombiila naa golo golo ne. The road is not straight.

wild dog
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golun, goloo
gondomaata,
gondomaataba
gondon, gondomba

gon

gonnulon

gorugu, goruguba
g2g2, g2g2d

gogubie, gogubiirin
goguduindenng,
gogudindennee
gogudindenni-huan,
gogudindenni-huasuy
gagugugon, gogugugonnun
gagvhuan, gogvhuasuy
gagvlurun, gogvluroo
gagunampilip,
gogunampilee

gagun

gagupire, gogupirisin
gaguse, gogusd

goguytilwy, goguyiilaa
golle, golld

galolb

galongolon, golongslomba
gomuna, gomwnaba
gomuntt, gomuntiba
gova, gavaba

gu, guo

gugobele, gugobellin
gugocheme, gugochensin

Sisaali — English

adv.

wooden mallet (for breaking down walls)

wrapping cloth

skirt

cf: monkuru
noise

cf: domon/doms
Ken gon! Be quiet!

oblong, out of shape, bent
N nyun gonnulon. Your oblong head (insult).

a kind of drum

. specialist, expert

cf: hagogo

. musician

apprentice, young musician

male praise singer

senior praise singer at a funeral

a special drum for the praise singers
chief musician of a village or area
medicine of praise singers

a kind of fig

funeral praise-song

iron hoe used as a musical instrument

. to decorate
Haal la gaoguse pupoi la ne. The woman decorated the pot.

. to sing (praise songs)
Haalaa ka goguse ne. The women are singing praise songs.

dance restricted to the funeral of praise singers

to stroll, wander, roam
Mt tuntinnaa dere ne, nu ne mu golle.
My work is finished so | am taking a walk.

very slimy, slippery
cf: siere, sol

N ne cho nmenee dusin, v yie naa galolo ne.
When you cook okra soup it is always slimy.

guitar

(Engl.) government, governor
(Engl.) government

guava

to carry on the back
Jon bile gu. Carry the child on your back.

small drum

mid-size drum
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gugontin, gugontinin

gugon, gugonnun
gugoyiilaa
gul, gulo

gulimi, gulimo

gulli, gullo

gulongulon

gulumun, gulumoo

-gulumun

gulun, guloo
gulungulun-chapua

gungumba, gunpgumbaba
gupgummie, gungummiisin

gungun, gungumba
gupguro, gungurusun

guogbana, guogbansuy

guoli, guolo

guomi, guomo

guori, gloréo/guoriba

guori, guorod

guori, guoro

Sisaali — English

idiom

adv.

>

3.

large drum
cylindrical drum

dance to the rhythm of a drummer

. to make a knot, twist

cf: vao
Mt gul nmen la. | knotted the rope.

. to put sth. around an ob;.

O gul nmenun ne he bvona bannaa le.
He tied a rope round the goat's neck.

to be difficult, problematic
WL la gulo ne. The matter is problematic.

. to group together

Niaa gulimi Baton dua le.
People have grouped together in Batong's house.

. to sit in groups

Ma gulimo hon hon. Sit in groups.

. to clench the fist

Ken n nusin gulimi. Clench the fist.

round, circular
cf: vuno vuno
Gogo la niin gullo ne. The face of the watch is round.

round, circular
B23l naa gulon gulon ne. A football is round.

. ball

dokun gulumun a ball of kenkey

. loaf

Boroboro gulumun a loaf of bread

. lump

hagtl. gulumun a lump of sand

large piece of sth.
nammutgulumun large piece of meat

knot

a guessing game played with both hands
a kind of yam

a kind of insect

dummy

hyena

hundred pieces of cola nuts

. to mingle with

Bile mv guoli ntaa tvan ne.
The child mingled with the crowd.

. to mix something, dilute

Naa lwn guoli daalusu la le. Dilute the medicine with water.

to wipe the face with one's hand
U ken nusip guomi v staa. He wiped his face with his hand.

(Hs.) kola nut
to huddle, curl, coil up

Waarin dua kemme mu guori.
| was cold yesterday so | huddled up to keep warm.

to embrace
Mt naambie dia lue Komast ka, mu guoru.
My brother came from Kumasi yesterday, | embraced him.
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gurigi, gurigo
-gurumo, -gurumoo

Gurun, Gurusiba

guu, guo

guu

goa

gvachesin
gvala, gvalaa/gvalisiy

gualg, gvala

guangun
gvara, gvaraa
gvaraa kuoro, guaraa
kuoroo

gugura, gogurvsun

gvl, gvla

gvlvgmuolon, gvlvgmolaa
guma, gunsvn

gounng, guonna

gounvun, gonaa

gupgunnv, gopgunnaa
gupmaa, gonmaaba
guare, guara

gouraa yuo dond

gure, gora

Sisaali — English

-adj.

part.

v. phr.

to grip, to grab, catch
Gurigi buun la du la kpuv. Catch the goat so that we kill it.

young male animal without horns
piegurumo he-lamb

. an ethnic group of people of in Northern Ghana and

Burkina Faso

. African

to speed, to ride a horse
Mt dua guu luori ne worun. Yesterday | drove too fast.

immediately

Hambiisin na kerichi dov ko, ba guu fa mo han.

When the children saw the teacher coming, they immediately
ran to sit down.

. to dance

Ma ko la gua. Come and let us dance.
U dia gua dogu. He danced the wedding dance yesterday.

. to march

Sikuuri hambiisin dua goa golli jan tvan kala ne.
The school children marched round the whole town yesterday.

funeral dance for an old person

1. dance (gen. term)

. march

to be dim
U siaa guala ne. His eyes are dim.

sieve, fishing basket
dancer

dance leader

hernia

to keep in one side of the mouth
Mu gol chvvonon mu chankpanuy le.
| kept a sheanut inside my cheek.

tortoise
hump

to learn
Mt jan gunne karumun. | will learn to read.

corner

cf: longorun
gunaa banese square

learner, beginner
crested crane (bird)

to bend something, be crooked
Ken daa la guare. Bend the stick.

to quarrel amongst brethren or friends

. to hunch, to bend

Bile gure nyun hon ne. The child sat with his head bent.

. to cheat

Badere gure v nandona. The spider cheated his companion.

. to put into a ring form (including twisting tail of fish to

the head)
D gure chenfilie la. He twisted the fish.
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gurume, goruma

gouga, govgusvn
govmvon, govmaa
goung, govna

Gb gb

gbaa, gbaa

gbaala, gbaalisun
gbaanuy, gbaanaa
gbaare, gbaara

gbabiin, gbabiee
gbagaa, gbagaa
gbak gbak gbak

gbaltamun, gbaltamaa
gbambiin, gbambiee
gbampumun, gbampunnoo
gbampuvla, gbampuvllvp
Gbanchaane

gbanfian, gbanfiasun
gbanjaoba

gbanlon, gbanlonnun
gbana, gbansuy
-gbana, -gbansuy

gbanko, gbankoba
gbankogun, gbankogunun
gbankvovlun, gbankvvlaa
gbege, gbegisin

Sisaali — English

adv.

. pl.

to grumble
Mt dia tumo, v gugurime wiaa.
| sent him on an errand yesterday, but he grumbled.

small bucket for drawing water

seed of water lily

. to underrate, underestimate

Mt nyumma fa gooneme ng, ama legle v juma du mu ken
wotLtit.

My father used to underestimate me, but now he knows | am
truthful.

. to be resentful

Mt jon moribiin pt mt naana, v govng, bee wiaa v bt yoge.
| gave a coin to my brother, but he grumbled because it was
not enough.

. to gather, heap up sth.

cf: hiesi, kuri
Gbaa yan la he dona. Gather the grass together in heaps.

. to make millet-mounds (farming)

U gbaa partkpuoraa ne. He made millet-mounds.
raised mound

a kind of plant

to meet, gather

cf: hilimi

La gbaara dii. We gathered to eat.
hockey

saddle bags

slowly (movement of tortoise or duck)
Gulonmolun bu wuo faasaa ven. U yie viven gbak gbak

gbak.
The tortoise cannot move quickly. It always goes very slowly.

fresh pod of bean, a kind of tree
seed of calabash

unopened calabash

calabash used for drinking water

month of rains and sunshine (end of rains, roughly
September)

calabash in which food is kept for eating

load of cooking utensils

calabash with small opening for storing water
calabash, bowl, utensil

standard batch of one hundred items
cf: zalo
guogbana 100 kola nuts (gift to chief)

cassava
calabash used for winnowing

the substance inside a calabash

leper cf: dayalima
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gbege ta, gbegi...ta idiom to disgrace, disregard
U mu be zembe a pipa kuoro, kuoro yie kenv gbege ta.
He betrayed somebody to the chief, so the chief disgraced
him.

gbegi, gbege V. to strip bare
Buunaa gbegi tiala kala.
The goats have stripped the tree bare.

a kind of tree

>

gbegilege, gbegilegisin

gbegisi, gbegise V. 1. reduce in wealth, become poor
Baal la legle gbegise ne. The man has now become poor.

2. to remove all leaves from a tree
Buvnaa gbegisi tia la kala ne.
Goats have stripped the whole tree.

gbelem gbelem adv. completely, with no remainder
cf: mwa mua, kala

Ba paa jisii la kala gbelem gbelem.
They collected all the groundnuts, leaving none behind.

gbese ta v. phr. 1. to brush off
Kon ne mere mu nisiy le mu gbese ta.
Something stuck on my hand and | brushed it off.

2. to snub, to insult
Mt bul wiaa v teen v gbesimi ta.
| was talking to him and he snubbed me.

3. to kick sth. accidentally
U naan ne gbesi gbana la ta.
He accidentally kicked the bowl.

gbele gbele adv. very loose, flexible, pliable
Tubie la naa gbele gbele ne. A young tree is pliable.

gbelee idiom limp
U nisaa naa gbelee ne. His limp hands (physically weak)
N nusaa gbelee ne. Your limp hands. (an insult)

gbenzebe, gbenzebeba n. leather worker, shoemaker, shoe repairer
gbere, gbere V. 1. to wait
cf: yiele, jegili

La gberv an ka v bt ka.
We waited for him but he did not come.

2. to remove some
Gbere daarin Take some of the porridge

3. to tie the legs of an animal close together
Ba gbere jaaba la ne.
They have tied the legs of the horse close together in order to
disable it from walking well.

gberegberenaan, n. a herb
gberegberenaamba
gbérigg, gbérigé V. 1. to be crippled

Mt nyumma gberige ne. My father is crippled.

2. to be retarded (walking)
Bile gberige ne. The child is slow in learning to walk.

gbérigé, gbérigée n. cripple, disabled person
cf: puwuolo
gberumee adv. exhausted

Mt kala Iol5 ne gberumee. | am exhausted.
gberumuy, gberumee n. eggplant
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gbesun, gbesee
gbiele, gbielee
gbieli, gbiele

gbieli dono, gbieli donsvn

gbieni, gbiene

gbieni... stpaan

gbig gbig

gbil, gbile

gbilli, gbille

gbian, gbramba
gb2s, gbobs

gbu, gbuo

gbungbogo, gbungbogusun
gburo gburo

gbul gbvl gbul

gbvna gbuna

gbungbele, gbungbelluy

gbura gbvura

gburuvgbuna,
gburuvgbunsvn
gbusvme, gbvsvma

Sisaali — English

idiom

adv.

>

adv.

adv.

adv.

adv.

mane (of lion, horse)

game, play, amusement

. to play, have fun

cf: chin
Laa gbielu ne. We are playing.

. to flirt

Baal la arc v hula nu gbieli dua le.
The young man and his girlfriend are flirting in the house.

1. playmate

. people in a joking relationship

to crawl
Bile gbieni tinteen ne. The child crawled on the floor.

to plead/ beg for forgiveness

La yie gbieni n stpaan ne.

We are pleading you to forgive us.

noise made when sb. hits a person or an object with a

stick
U nmoo mu harun le ne gbig. He hit my back.

blunt

Sua la gbile ne The knife is blunt.

to search

cf: laare

N jon mu gerwn kaa mo dua, me jan mo gbilli n dua.

If you take my dress home | will come and search your house.
fishhook

half, not full, incomplete
Kuorimiaa bata la gboba ne. The maize bag is not full.

. chew the cud, to vomit deliberately

Nen gbu kiaa chichan ne. The cow chewed the cud.

. to come out forcefully, gush out

PompL naan yere ng, lun gbu I,
The pipe-line is broken, and water is gushing out.

billy-goat, he-goat

to change colour
Nayl la ne tu tii la naa gburo gburo nut.
The tea has changed its colour because of the milk.

swiftly
Lt la pelle gbul gbul gbul. The water is flowing swiftly.

muddy (water)
L la naa gbuna gbuna ne. The water is muddy.

vegetable bed

to change colour
Lw la kala naa gbura gbura ne.
All of the water is changing its colour.

a kind of tree

in abundance
Nammua gbvsume jan kala ne.
There was plenty of meat in the village.
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Hh

ha

haa

-haa, -haaruwy

haala/haal, haalaa
habalijon, habalijomba
habalwy, habalaa
habalipguomun,
habalinguomoo
habalkvlchilin,
habalkvlchilee

habidiire, habidiiree
habinchi

habonjon, habonjonnoo
hachagiwra/hachagtro,
hachagiraa

hacheere, hacheeree
hachoolun, hachooloo
hacharovmon, hacharoma>
hadaahiimin, hadaahiimee
hadiiyitluwy, hadiiywlaa
hadons, hadssvy

hadorun

hafal-gerwy, hafal-gennuwy
hafalwy, hafalaa

hafalwy bala, hafaluny
balaba

hagaarv, hagaaraa
hagtla

hagtltbumbugulo

hagsg», hagaga>

Sisaali — English

still, yet
U ha he nume. He is still there.

female person

to open wide (mouth)
Ken n niin haa duv me he daalusun.
Open your mouth wide so that | can put medicine in it.

. difficult, problematic

wohaa a difficult problem

. become wild

Nen la birume kvhaa ne. The cow has become wild.

. bitter

dihaarun bitter soup
woman, female, madam

kite
lizard, fat woman

millipede

a kind of worm normally found in dry cow dung

favourite wife
rival talk or rivalry
unmarried woman (spinster, widow)

midwife

woman chaser
beloved woman
prostitute

tree parasite

a kind of special funeral song

. female companion

cf: hahian, duanaan

. co-wife

3. rival

envy, rivalry
Baa dii hadaron ne. They envy each other.

bride attire, wedding dress
bride, newly married wife

bridegroom, newly married husband

backbiter, tale teller
sand
fine sand

female expert, praise singer
cf: gogo
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hagagv-dindenng, hagagu-
dundennee

hagagvhian, hagagvhuasuy
hagogun

hahuan, hahuasuwy

hajaanchuinchuumun,
hajaanchuinchuumaa
hajaankunkun,
hajaankunkumba
hajaart kvaa

hakelee

hakiaa

hakuoro, hakuoroo
hal, hala

halu

halw

-halwn, -halaa

hama, hamaba

hambayala, hambayallwy

hambayala nantvarun
hambie, hambiisin

hambii tuwna

hambolibie, hambolibiisin
hambsmvun/hamboys,
hambom>s/hamboyse
hambonkatiwna

hamboye, hamboyisuy
hanthiuan, hanthiasuy
hanthuawiekenviisets
hantolibie, hantolibiisin
hangbelin, hangbelee

Sisaali — English

female praise-singer

leader of the female praise-singers

a kind of funeral-song sang by women
senior wife

cf: hadona, duanaan

a kind of black ant, soldier ant

owl

bridewealth, dowry

cf: bubvon kuaa, jaarun

the right of a woman to do or not to do something four
times

menstruation

cf: linin

queen

to fry sth.

Dvu hal puin ne. She is frying yam.
(Hs.) behaviour

cf: nagun/nagusin, wokenun

to do sth. for a long time
cf: deen deen, geem, wuu
D han dua le halw wia juu. He sat in the house until sunset.

. egg

suuhalin guinea fowl egg

. battery

toochihaluy torch battery

. glass of a lamp

chaanhalin glass of a lantern
hammer

supine position, flat on the back
D pwn hambayala. He slept on his back.

self damaging act

1. (sg.) child (only used to differentiate from an adult)

. (pl.) children

childish person
boy
bauhinia (plant)

mumps
a kind of tree
old woman
sensitive plant
girl

bone
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hankuri

hanyie, hanyieba

hanyietaara, hanyietaaraa

hapiruy, hapiraa
hapumun, hapunnoo
harwbo, haribaa

haruwchunna, harwchunnaa

harigaan

harwy, haraa

harwy

harttooro, harttooroo
hasanna, hasannaba

hasanna bii, hasanna
biirin

hasere

haswn, hasiwaa
hasvana, hasvanaa

hatagila, hatagilaa

hatolibie, hatolibiirin
hatolo, hatoloo
hayala, hayalaa
hayamba

hayere, hayereba
heeli, heele

helip, helee

hemisi, hemise

he

Sisaali — English

postpos 1.

temp. 2.
part.

(Hs.) patience
cf: kenyiri, puna

dirge

dirge-singer

barren woman

virgin

follower, supporter, generation to come
supporter, assistant

gossip
cf: niiwuoro

back
Mt haruny nue wee. My back is paining.

after, behind
Kv chuy dia la harwy. Stand behind the house.

next, last (thing or person)
Harwn yobo cheen, mi jan mo Wa.
Next week | will go to Wa.

follower, disciple
women whose dowry has not been paid

illegitimate child

a little while, for a moment
Len la dii kvlvn hasere anna mo jan tvan.
Let us eat TZ first and then go to town.

fra-fra potato
woman who has just completed childbirth

woman's helper (older woman, usually stepmother
helping e.g. after childbirth)

first-born child of a woman
young woman
female trader

oh! (expression of astonishment)
Hayamba, n ka neba? Oh have you come?

locust

to announce

Kuoro heele bul du nvvkala st Kumasi mv, duv kanchuobiee

he nume.
The chief announced that nobody should go to Kumasi,
because there is an outbreak of measles there.

squirrel (gen. term)
to yawn

Don ne kemme mu hihemisi.
| am sleepy and therefore yawning.

.to beinorat

U he nume. He is there.

. to put in, add

Mt time bt yuge, he moribiee pume.
My pay is not enough, give me more money.

. to form roots or tubers

Mt praa ha bt he. My yams have not formed tubers yet.
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he birip idiom to dye
Ba he birin ne gerd la le. They have dyed the cloth.

he dolun idiom to do well
Ma he dolun an k. Do well and come.

he dono le v. phr. come together
Ba he dono le ne. They came together.

he lwun idiom add interest
Ba ptme chinnun ne an he lun.
They gave me some loan and added interest.

he magtilwy idiom set a record
Mt che mu he magilin ne m jan le.
| want to set a record in my village.

he niinp idiom promise
Gomuntu he niin ptla ne arc v jan saa sikuuri la jan le.
Government promised to build a school in our village.

he nyinin v. phr. to light fire, to set fire
He nyinin la wase nammua la.
Set fire for us to roast the meat.

he sw idiom to do something seriously
He st a dere tintumu la. Be serious and finish the work.

hebubvan, hebvbuvasvn n. shoemaker's needle
heen n. suffering, sorrow, burden
U kala naa hee ne. He was very worried.
hegemun, hegennee n. iron ore, dross
hey, heye V. 1. to be hard (e.g.work)

Perun heye. Farming is hard work.

2. to be bitter
Daalusu la heye. The medicine is bitter.

3. to be difficult
Namaga la heye kunken. The riddle is very difficult.

4. to be dear, expensive
D kiaa yaluy heye. His prices are high.

idiom 5. to be hard hearted, to be troublesome
id. U tvon heye. He is hard-hearted. He is troublesome.

heL idiom to be hot (weather)
Wa la heye junun. The sun is hot today.
hemun, hepnpee n. 1. arrow
2. nail, pin, injection needle
heng, hensuy n. 1. small pot for soup
2. cooking pot with many compartments
hese n. bad scent
heswy, heswinuy n. small fish (gen. term)
hesvvlun, hesvvlaa n. poisoned arrow
he+obj. idiom to beg, ask for
id. Mt buy he a bl n jono pume.
| did not ask you to give it to me, did I?
he+obj. V. to allow, authorize
Mt hen du n laa mu time a kaa ka?
Did | give you permission to fetch my pay?
hieri, hiere V. to praise
hiesi, hiese V. to gather up for disposal

cf: kuri
Hiesi yan la mo ta. Clear up the grass and throw it away.
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higi, hige

hiimin, hiimee
hilime

hilimi, hilime
hilimin

hirigi, hirige
huan, huanaa

-huan, -huasuwn

hieng, hiena

hwene

hiesé, hiesa

hiesg, hiesa

huila, hudaba
huile, huda

hulibaala, hudibaalaa

hulthaala, huldihaalaa

hutliperuy, hudiperee

huse, husa

Sisaali — English

>

1

. to trim (wood)
cf: vaglle, chel
Higi daa la. Trim the wood.

. to shudder (from exhaustion) cf. chel, vag
Lunyvason ne kemme mu kala hihigi.
| am so thirsty that | am quivering all over.

a small antelope
meeting, group

to gather, assemble, meet
cf: gbaare

Kvhuast la ko hilimi du ba kpaare voun ne.
The elders gathered together to sacrifice to the fetish.

gathering (of people), meeting
cf: chemin/cheme

to be startled

Vaha huosi, mu hirigi. When the dog barked | was startled.
relative

cf: naambie, tanlon>

1. old thing/person (animate)

—

N =

—

N

. elder
jan nithuan elder of a community

. leader of a group, foreman
tempenduuru-hian head of talking-drums players
tuntunnihuan foreman

to crave for, have a desire for, long for
somebody/something, yearn
Mt hiene nammua ne. | am craving for meat.

to have a relationship with sb.
Mtt hieng Tumu ne.
| have a relationship with the Tumu people.

to be old, to age, to get old
Baal la jusin yuga, v hiesa ne.
The man has lived for many years, he is old.

. to steam sth.
O chs daalusun a hiese v yaraa.
He boiled medicine to warm his body.

. to heat sth.
D ken v gerun hiese nyinin. He dried his dress over the fire.

sweetheart

. to court
Ba huilv, v via.
They courted her but she rejected their advance.

. to take as a mistress
U haala na baanwn ne art v st hule haala.
His wife was angry because he took a mistress.

. wife’s father

. daughter’s husband
wife's mother
bride service

. to disgrace
U dia mu gaa kuaa, ba kenv a huso.
He went stealing yesterday and was (caught and) disgraced.

. to disappoint, to fail sb.
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husuy
hu, hila

hiula, hilaa

huluwy
hullwy
hol, holo

holli, hollo

holo, hollun

holumom

horun, horoo

hosi, hoso

hososo

hosun, hosunun
hobs, hobusun
hadaan, hadaaswy
hadolun, hadoloo
hafian, hofiasuwy
haokpaalun/hama,
haokpaalaa/hamaba
halas kuripoti, halas
kuripotiba

hslon, halas

hanne dans, honne dosvy
han, hono

hon digilaa nyun
hon kpasa nyun

Sisaali — English

adv.

idiom

idiom

U dua st b hilime la ko, v hiiseme.
He disappointed me yesterday for not coming to the meeting.

shame

. to get empty

Ankora la hila ne. The barrel is empty.

. todry

Mo yieni gennin du ba hul.
Spread the clothes so that they will dry.

. to get lean

U yaaraa kala ne hila tapuvlaa deemba.
He is lean these days.

wizard, witch

cf: nyLsin
dryness, drought
witchcraft

to be worried, anxious
U naa holo holo ne. He was troubled.

to put into a sitting position
Ba holli svun ne. They put the dead into a sitting position.

a kind of big tree with edible leaves

very worried
Mt kala naa holumom ne. | am very worried.

1. hard outer covering or shell (e.g. of a sheanut, tortoise)
. bud

to run amok, to become wild
Ba tvuuse baala, v hosi.
They insulted the man till he got really wild.

too hot to eat
cf: keri

Dusin naa hososo ne, mu bt wuo dii.
The soup is too hot, | cannot eat it.

Bosc’s monitor
locust

rod

cross bar of a bicycle
copper

hammer

coalpot, charcoal stove (also kuripoti)

charcoal

colleague

. to sit

U hon kpasa nyun. He sat on a chair.

. to stay

Mt hon Kvmast le jisin banan ne.
| stayed in Kumasi for five years.

not to hear

to rule, to reign as king
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hasn, haonuy

haop jaaba, hasjaabisiy

hastaala, hastaalisuy

hapvla, hapvlloy
harun, horas
hu, huo

hugi, hugo

hunnu, hunnuba

huo

huonun
huon
-huon, -huorun

huosi, huoso
huri, huro

huuni, huuno

huuri, huuro

hv, hva
hvguome, hugoma

huguse, hvugusa

hvore, hvora

houng, hovna

Lo

wrike, wrika

Sisaali — English

1. iron, metal
2. nail

bicycle
cf: cheche, baasikuuri

sheet of metal
aluminium
louse

1. to hide
Bile na v nyumma vv ko, v hu.
When the child saw his father coming he hid.

2. to fester
Dt 1 ng bt naawtl la nyun bene, v jan hu.
If you don't treat the sore, it will fester.

to bury
La dia hugi svun. We buried the dead yesterday.

mushroom (gen. term)

to stop (rain)
Duonun huo ne. The rain stopped.

weapons and fetishes belonging to a dead person
venom, poison of animals (incl. rabies)

raw food, uncooked food, unripe fruit
nammtthuon raw meat

to bark, howl
Vahuy nu huosi. The dogs are barking.

to dig
Huri bua. Dig a hole.

groan (in pain)
Nyanyal bee tina nit huuni nla?
Which sick person is groaning like that?

to jeer, to make loud noise
D jou yabo a gaa kuaa, ba huuri.

When he was (caught) stealing in the market they jeered at

him.
Alipilen ka huuri ne wia nyun.
The aeroplane makes a loud noise in the sky.

to dry up
Vilin hva ne. The well is dried up.

to pamper, to spoil sb.
D ken bile huhugume. He is spoiling the child.

to move the body
U ptna ne a hvhoguse.
He is lying down and moving his body.

to give hospitality
Mttt mo mu hvare mu nvhvaraa ne.
| am going to look after my guests.

1. to sigh (because of worries)
Wiaa vogu v hvhvone. He sighed because of worries.

2. to growl (dog, lion)
Vaha la ka hvonv ne. The dog is growling.

to punish
O wrikemu ne worun. He punished me.
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JJ

jaa, jaa

jaaba, januy
jaage, jaaga

jaanyo
jaara

jaaruwy

jaasg, jaasa

jaba, jabisuy
jabaluwy
jabie, jabiisin

jachigin, jachigee
jafalwy, jafalaa
jafurwy

jagaga
jage, jaga

jagegenaan, jagegenaamba
jagumulo, jagumuloba

jagiseg, jagisa

jal, jalua
-jalwy, -jalaa
jalle

jama

jamaa

jambaa

Sisaali — English

-adj.

adv.

1.

2,

to marry
Mu jaa haala. Go and marry.

to pick (vegetables)
Mu jaa disun. Go and pick vegetables.

. to gather (firewood)

Mt jan mo jaa daasin. | will go and gather firewood.
horse

to stretch out one's hands
well done!

(Hs.) discount, dash
cf: lorun

. marriage

cf: bubvon kiaa, hajaart kiaa

. dowry, bride price

to scatter, sow, broadcast
cf: muse
Ba dia jaase miaa ta. They sowed the millet yesterday.

(Hs.) man's long gown

town or city

1. colt (young horse)

. village

quarter, section of a town, compound clan
new settlement
yellow fever

hard to break, elastic (e.g. stringy meat)
Nammua la naa jagaga ne. The meat is tough.

to be lean, thin, sickly
Haal la ka wtilv ne a kala jage.
The woman is sick and very thin.

a medicinal plant

prostitute
cf: jantira, tuutuu

. to shake a tree (e.g. for fruit)

cf: jigisi, chigise
Muv jagise babilaa. Go and shake the sheafruits down.

. to shrink

to be big, large, wide, broad
Yere mu gert la dov jal. Make a big dress for me.

big, large
dujalun big house

to enlarge
Ken gaarin la jalle Enlarge the garden.

sesame
(Hs.) crowd

not specific
N yie bul wiila jambaa ne.
You are not specific in what you said.
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jambaluwy, jambalaa
jambasvgvlon,
jambasvgvlaa

jambiee

jambuagv, jambuagvba

jantura, jantiraba

jan, jaswy

jan

janna, jannaba
japanuw, japanaa
jasaon, jasasvn

je

jebiin, jebiee
jeen, jeyee
jegili, jegile

jegini, jegine

jekuun, jekuunun
jembiin, jembiee

jembubuvon, jebvbvasvn
jenchigin, jenchigee
jenchuga, jenchigisiy
jendaan, jendaasun
jenduulubeere,
jenduulubeeree

jenduulun, jenduuloo
jenduuro, jenduuroo

jenlon, jenlonnun
jenlurun, jenluroo

jennyun, jennyusun

Sisaali — English

section of a village (not one's own)

a tree of which the leaves resemble the dawadawa tree

sesame seed
women's dance

(Twi) prostitute
cf: jagumulo, tuutuu

1. village
. group of compounds

. home village/ town, community

Mt cho mu jan. | love my home village.

shall, will
Mt jan mo dua. | will go home

a kind of women's dance
a herb
prickly amaranth

to raise, lift up
Ken nusun je. Raise your hand.

wall of a room

wall

. to listen

cf: yrele
Jegile nuL mu teen. Listen to me.

. to wait, expect

Laa jegilu junin. We are expecting him today.

to stand on tiptoes

cf: jen

Bile jegine du v na wialwy ba st naa.

The child stood on his tiptoes to see what they were doing.

short wall

1. song or dance
. song riddle

3. xylophone key

high notes of the xylophone
xylophone cover

small bell

spindle (for thread)

maker of xylophone mallets

xylophone mallet
cf: -duulun

xylophone player
cf: -duuro

xylophone resonator
xylophonists' shrine

low notes of the xylophone
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jensaara, jensaaraa

jensi, jense

jensinp
jensons, jensansun
jensvora, jensvoraa

jenwuoro

jen, jene

jenkelin, jenkellin
jenkolo, jenkoloba
jenyulaa

Jepva

jesin

Jje

jebuwy, jennee
jere, jere

jere to

jerigo, jerigvba

jibele, jibellin
jibelinaakuise,
jibelinaakiiseba
jibelinankolo,
jibelinankollun
jibie, jibiisin
jiegi, jiege

jigi, jige

jigi jigi (only neg.)

Jigin
jigisi, jigise

Sisaali — English

n. sg.

v. phr.

adv.

xylophone carver

to lift up by group effort
Ba mu ba jensi svv la.
They lifted up the dead body together.

xylophone
xylophone frame
xylophone maker
funeral wailing

to stand on tiptoes

cf: jegini

Mt jene ne diu mu na kualwy v st chona.

| stood on my tiptoes to see what he was carrying.

rubber for xylophone mallets
xylophone wood lined up

xylophone dance

Month of heavy rains (roughly August)

the greater part, most, almost

Gennt la jesin kala ne yoga. Almost all the dresses are big.

to gather grain chaff after threshing
Ma je mia la, ba bia ne.
The millet is well threshed, gather the chaff.

animal skin worn as garment
to spread, level
cf: yieni

Ken gere la mu jere yan nyun doo hul.
Go and spread the clothing on the grass to dry.

spread over
Niaa jere to lerin. The place is crowded with people.

loin cloth
cf: najerigo
cock

a kind of climbing shrub

a kind of climbing shrub

chicken

. to swing back and forth

D chuna ne a jijiegi. He stood swinging back and forth.

. to gesticulate

. to be rich, wealthy, prosper

Baal la leele jige ne. The man is now rich.

. to grow, flourish

The tomato plant has grown well.

fearless (only with ‘bt’)
U nyun bu jigi jigi fa. He is fearless.

ore, iron ore, manganese ore

to shake sth./sb. violently
cf: chugise, jagise
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jiigi, jiige

jikeen, jikeyee
jikorun, jikorvnovn

Jjikpeen, jikpeenin
jiloolun

jimin, jipnee
jimm

jimpoin, jimpoyee
jinu, jinunuwy
jinjeemin, jinjeemee
jinjon, junjomba
jinyvolon, jinyvolaa
Jipeneg, jipensuwy
jiribiin

jirigi

jisigbandaart
Jisiin, jisiee

jituun, jituununp
juaa

Juere
jifalwy
jLge...niin le

juge/jigise, juga/jigisa

jugiaa
jugiajigila

juge, juga

jun, juaa
-jun, juaa

ju, jua

Sisaali — English

temp.
part.

adv.

idiom

<

Baal la ken v haala jijigisi ne.
The man grabbed his wife and shook her.

to make TZ
cf: saa
Mt jan jiigi kulon. | am